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)3E(?BNY. - I^TH HHYHS ftHISZ. (Folytatás.) 

Holnap az üvegvirág-kertbe, — gondolta 
Edit, mielőtt e laludt . . . Eögtön nyüzsgő, kia
báló, óriás tömegbe jutott, melyben néhány 
ismerős arczot látott, de a mint közeledtek, 
mind idegenek voltak s üldözték. Futott volna, 
de bénító zsibbadtság kötötte meg a lábát, nehe
zen húzta s bicziklik, autók, súlyos szekerek 
mentek át rajta. Felébredt. Kábult volt, szé
dült. Szerette volna széthúzni a hálót, de. a. 
moszkitók nagyon döngicséltek. Eossz volt így, 
aztán mégis elaludt. 

A reggelinél Vilnovszkij sápadtan, fáradt 
szemmel fogadta őket. 

— Beteg? — kérdezte az orosz asszony. — 
Nem ismerek magára. 

— Én sem magamra. Ez a klima, a művé
szet sűrű levegős klímája lázálmokba ejt, mar
dosó lelki küzdelmekbe taszít, aranyfüst-dísz-
szel vonja be, a mi lelkem salakja, jól tudom. 
De, Istennek hála, ez csak futó baj s majd 
megtisztultan, gyönyörű emlékeim lesznek ezek 
a hatások. 

— Frázis! Frázis! — szeretett volna nyersen 
fölkiáltani Edit, — nem szabad most szépen 
beszélni, beszélni sem. Küzdeni befelé és nyerni 
vagy veszteni szótlanul. 

A férfi egyszer csak a szomszéd asztal felé 
fordult, meglepődött figyelemmel halkjattá az 
olaszokat. Aztán gyorsan újságot kért. 

— Hisz mi itt megfeledkezünk a világról s 
azalatt háború készül. — Háború! — Egy
szerre mondták, megdöbbenve, idegenül. 

— Ausztria - Magyarország megfenyegette 
Szerbiát . . . Tegnap estig kellett volna a felele
tet megadnia, eleget tesz-e a monarchia kíván
ságainak? 

— Ej, máskór is ijesztett már háború, most 
se lesz, érzem, — nyugtatta magát Edit. 

Az orosz nő s a férfi egyformán komolyan 
pillantott reá. 

Nem mentek Muranóba, híreket lestek. Edit 
s az anyja magyar újságot olvastak, a demarsot. 
Az előbb borzongtak, most áthevültek. De nem, 
nem lesz háború, mondták egymásnak. A mai 
kultúra idején . . . ügyesek a diplomaták. S mihez 
kezd Oroszország? 

— A gyöngébbeket kell pártolni, a szerbeket. 
A magyarokat szeretjük, hozzánk szíthatná
nak . . . 

— Emlékszünk még reájuk, volt szerencsénk, 
nem is olyan régen, 48-ban — felelt Edit. — 
Hogy mondta a minap? Eljön hozzánk? Maga 
nehogy ellenségünk legyen! 

Még mindig nem gondolt arra komolyan, a 
miről beszélt, a háborúra. És mind hitetlenül, 
vidáman nevetgéltek. 

De másnap reggel . . . A szálloda halljában 
izgatott tárgyalások. Az igazgató tiszteletlen 
hangon zsémbelt: — De kérem, felmondás 
nélkül! . . . 

— Vis major! . . . ilyenkor nem lehet úgy 
venni. Itt a szoba ára. 

— Lefoglalom a podgyászt!. . . Mi nem káro
sodhatunk még többet, az istenit annak a 
háborúnak! 

Nyíltak a szobaajtók, jöttek mind többen, 
szobát fizetni. 

— De minek sietnek az urak? Pár nap múlva 
jobban mehetnek, itt biztosságban vannak. 

— Ne trécseljünk, gyorsan, fizetünk! . . . 
A szűk utczák népe a város nagy szalonjába 

özönlött, a Márk-térre. A nagy szalon vendége
ket várt, vidám, fényes vendégsereget reflek-
toros, tfizfényes, lampionos, zenés ünnepre. 
A lámpákat felcziczomázták ág-bogas, ilyen
korra tartogatott karokkal, a rudakra fölhúzták 
a hatalmas, lengő zászlókat. És áramlott, özön
lött a nép, de nem az örvendő sereg, nem 
is a galambetető, fénykópeződő köznapi tömeg. 
Egyetlen, óriási, lázban hánykolódó, sikoltozó 
betegnek látszott az egész Márk-tér fehér, ke
mény £$ forró betegágyán. 

Jól megtermett férfiak hangos szóval vitáztak : 

Mindig mondtam, hogy jószerencsénk egy ilyen 
államférfi . . . 

— A fiam, egyetlen fiam behívják, el sem 
búcsúzhatom, — jajgatott egy asszony. — 
Gaz, toprongyos szerbje! . . . harsogta egy fiatal 
férfi, — le kell tiporni. . . 

— Csak téged ne vigyenek, — mondta szen
vedélyesen egy nászutas párnak "asszonyfele. — 
Megvetőn mérte végig egy amazon-alak s öblös 
hangon szólt csupa-nő társaságához : — Dol
gozni fogunk mi nők, eljött az időnk, ott le
szünk, a hol ke l l . . . 

A hajós-társaság üzlethelyisége előtt öklökkel 
furakodtak az emberek. Jegyet, jegyet! Indulni 
kell ma este! . . . Itt a behívóm . . . Magyarok 
s németek voltak vegyest. Egy asszony elájult 
a sokadalomban, elvitték. 

Olaszok, kezükben a fürdőruha csomagjával, 
melylyel a Lidóra készültek, bámészan álltak. 
A nép is odagyült szenzáczió-leső, kíváncsi 
mosolylyal. -

Francziák, angolok, horvát hajósok, talán 
más szlávok is vitáztak, lármáztak a hullámzó 
tömegben. 

— Fel, fel vitézek! — énekelte tüzesen egy 
kiránduló diák-csapat. — A Campanile ha
rangja méltóságos-meleg hangon szólt bele. 
Az érczemberek az óratornyon lassan emelték 
karjukat, csak úgy, mint máskor, szilárdan 
szólt az ütésük. 

Friss, olasz utczai árusok már idetódultak, 
hogy még egyszer megnyúzzák az elrohanó 
tömeget. — Mennyi veszteség nekünk, — sirán
koztak. Senki sem vásárolt. 

Valaki hazai levelet olvasott: «Most vagy 
élünk, vagy meghalunk*. De nem, az lehetetlen! 
Félkézzel megfojtjuk az orgyilkost! 

Valahol a czukrászda táján parázs verekedés 
támadt. De arra senki sem gondolt, melyik hát 
itt az ellenség s ki a szövetséges? 

Talpra magyar, hí a haza! — kiáltotta egy 
fiatal ember a Márk-tér kapujából. — Jegyet' 
nincs jegy! — hangzott mintegy válaszul. 

Néhányan kiabálva rohantak a kis hid felől, 
majd fellökték Editet, az orosz hirtelen karon
ragadta, a többiektől elszakadtak. Beszkettek. 
A férfi arczán rendetlen piros foltok gyúltak ki, ' 
szemében kétségbeesett tűz . . . Edit alig tudott 
mozogni, zsibbadtság fogta el, mint álmában . . . 
A lelke is zsibbadt volt. 

— Elválunk! De hát lehet ez? Barbara, 
fehér szép Barbara! 

Edit összeszorította az a jkát . . . 
— Míg velem van, élek . . . de elmegy . . . 

Ne menjen e l . . . Edit! . . . ugy-e nem megy? . . . 
Hogy lehetne az? 

— Itt maradnánk . . . Csak azt mondja, 
szereti-e ezt az embert, a ki napokig úgy hazu
dott önmagának? Úgy akart hazudni tovább 
is . . . de most kitör az emberből az igaz . . . 
Szeret? 

— Szeretem! 
A Doge-palota udvarán állottak, nem is 

tudták, hogy kerültek oda. 
— Oly hirtelen jött. Nem tudok gondol

kozni . . . Nem lehet elválnunk . . . Későn éb
redtem önmagámra . . . 

— Haza kell menni. . . háború van . . . Fejét 
lehajtotta Edit, a mint beszélt, a falnak támasz
kodva. — Hihetetlen . . . Haza kell menn i . . . 

— Edit, mondja! Igazán szeret, úgy, a hogy 
csak tud szeretni? Mert nagyon tud, én" is
merem. 

Erősen fogta a leány kezét és szembenéz
tek . . . Edit hallgatott, csak a szemében ébredt 
egy-egy csillag, mely nyílt, fényesedett, reflektor 
volt már. És mégsem látott, nem s hallott. 

— Feleljen! Feleljen! 
— Szeretem . . . olyan nagyon, hogy minden 

más megszűnik m o s t . . . Nem tudok más 
semmit, csak: szeretem. És emlékezem. Magát 
én mindig ismertem, most megjött valahonnan 

és megint kérdi, én már mondtam sokszor: 
szeretem és csak ezt tudom mondani. 

— Bizik bennem ? 
— Mindig nyugodt voltam, hogy eljön.. . 

Biztosra vártam. És tudom, hogy szeret. . . 
de, mégis mondja újra maga is . . . 

— Edit, szeretlek ós ez több mindennél, a mi 
eddig volt, ez magam fölé emel, ez emel igazán 
magam fölé. Lekapta olvasóját és ráerősítette 
Edit csuklójára s csókolta vadul a vékony és 
remegő csuklót. Ez a remegés olyan volt, mint 
a zokogásba feledkezett testé. 

A két asszony s a kis fiú tűnt föl a kapunál. 
A nők haragudtak. 

— Alig tudtunk rájuk bukkanni. Hol a 
férfi? Hol a secretairem? Gyorsan, verekedjék 
ki jegyet Szabóéknak, hogy elmehessenek! 

— Elmehessenek . . . visszhangzott a fiatalok 
lelkében búsan. 

— Nekünk még várnunk kell, de mi rá
érünk, — mondta az orosz asszony. 

— Várjunk mi is egy napot, anyám, — kö
nyörgött Edit. 

— Isten ments! Itt a sógorod levele. Bögtön 
haza, a míg lehet! 

— Minden képességemmel azon leszek, hogy 
hamarosan újra lássam és ne szakadjunk el már 
azután. írni fogok s írjon maga is, én Bar
barám! — Ezt már a vitorlás gondolán mondta 
Valodja, a mint siklottak a hajóhoz. 

Szabónénak izgatottan rimánkodott: —Enyém, 
marad Edit odahaza is, ugy-e? 

— A mit ő érez, az kőszikla, — mondta az 
anya büszkén, bár nem tudta, örüljön-e ennek 
a fordulatnak? Olyan ekzaltált ember. De nem 
volt idő a tépelődésre. 

Megint egy naplemente, most a tenger síkján 
s a lagunán . . . 
'•„ Megrázó kiáltás, a hajó füttye . . . A gondolá
ról még mindig száll föl Editre ez az izzó abesz-
sziniai tekintet. A leány fölemeli karját és 
csókolja hosszan az olvasó keresztjét és min
den szemét. 

A vámhivatal, a Salute-templom és az egész 
fehér, lebegő álomváros látszik még. 

— Milyen álom, milyen élet volt ez, — sut
togja Edit fehér ajakkal. — Édes anyám, én 
csak látszólag megyek el innen, valójában el 
nem szakadok innen soha. — Ha valaki oly 
nyugodt lett volna, hogy őt figyelje, halálos 
láznak nézte volna szeme erős, különös fényes
ségét. Az anyja féltette . . . A hajó túlzsúfolt. 

A visszfények ördögi tánczot jártak a vízen 
Színes reflektor-csillagok tűntek fel s hunytak 
el. Bagyogott a Lido lámpa-fogsora .'. . Ment a 
hajó könyörtelenül. 

V. 

Végtelen éjszaka. . . A fedélzeten attól a 
helytől nem tudott megválni, melyről utoljára 
látta Valodját és az álomvárost. A heverő-
székét is odatolta. Esni kezdett, ázott. Az 
anyja levezette a szalonba, mindenki odatódult, 
a ki kabinhoz nem jutott a nagy tolongásban. 
A hajó hánykolódott. Edit nagysokára vette 
észre, mennyi a beteg utas. Lehunyta szemét 
és álmodott, nem érezte a szédítő ringást, el
tompult minden iránt, a mi a valóság. Nagy 
vihar volt. Szabóné sápadtan feküdt s a leányára 
gondolt. Edit nem sírt, sőt reggel felé már úgy 
érezte, gyönyörű dolgok várják, Valodja reá 
gondol, írni fog és a borzasztó háború a barbár 
szerbbel hamar véget ér, a mai kultúra idején 
nem tarthat soká. Pár hónap és minden rend
ben lesz. 

Kiszálltak. Szokatlanul erősen ellenőrizték az 
embereket. Izgatott áradat. Fiúméra alig lehet 
ráismerni. A vámnál nem törődnek velenczei 
csipkékkel, tükrökkel. S a vasútnál . . . A váró
teremben őrült futkosás, szitkozódás, lökdösés. 

— Hja, háború van, — mondja Edit az anyjá
nak s a Valodja szemére gondol. — Férfiak 
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ordítanak, asszonyok, gyermekek si
vítanak, tapossa önmagát a tömeg 
nemzetiségi különbség nélkül. Itt 
még nincsenek háborúskodó felek, 
csak egymást gázoló világpolgárok. 

Egy gyermeket a vonat ablakán 
nyújtanak fel anyjának. Átkozódó 
sereg a perronon, a lemaradtaké. 
A vonatra nem fér már föl senki. 

— Nem baj, — szól Edit sajnál
kozó anyjának. 

— De fiam, ma nem is megy más 
vonat, csak holnap. 

— Nem baj, anyám, itt legalább 
a tengerparton vagyunk még egy 
napig. 

Magyar tömeg hullámzik az utczá-
kon, tereken, kávéházban, czukrász-
dában. Ez az olasz-horvát idegen 
városka dobogó szívű magyar lett. 

Az újságokban furcsa, regényes 
hírek. Edit nézi a vastag, fekete 
betűket s eszébe jut róluk az abesz-
sziniai tekintet, aztán a hangja, 
beszéde . . . nézi az olvasót. Este a 
mólón csöndes katonák ülnek mái-
háj ukon. 

A_, főbb tereket sorra járja a 
banda,. húzza az olasz indulót, a 
horvátot, a magyar himnuszt, a 
Hunyadi-indulót és senki sem kiált 
abczugot. Nem, sőt a fekete tömeg 
tapsol, kiabál, tombol, egy gyermek 
a csoport közepén kis tisztáson 
elragadtatva, önkénytelenül, vadul 
tánczol. Edit vére is forrni kezd, 
a tömegláz már hat reá. Visszatér
nek a szállodába, távoli morajlás 
az utcza izgalma. 

— Az ember kezdi érteni, hogy 
háború van, — szól Szabóné, — ép, 
vidám embereinket elviszik s azok 
a vadak lemészárolják őket. 

— Gondolhattam volna, hogy 
nem térhetnek napirendre a gyilkosság, a világ
botrány fölött, — szólt Edit. 

— Jaj, ha Gábort is elviszik 
— Igen, hisz ő is tartalékos. 
Ezen az éjjelen sem aludtak. 
A vonatnál a világpolgárok megint csak gá

zolták egymást, megint csak olyanok voltak, 
mint valami menekülő csorda. A ki csellel ju
tott a vonatra, a másikat lebeszélte ugyan
erről a csalafintaságról. Mégis kevesebben vol
tak, mint tegnap. Editek is feljutottak s az 
olvasó sem veszett el. Két erős férfikar kidobta 
ugyan Editet az egyik fülkéből, de a másik
ban akadt még hely; csak kilenczen ültek hat 
helyen. Kanyargott â  gőzkígyó a megszürkült 
öböl felett, elvonaglott az állomásokat őrző 
katonák előtt. A síneken bomba lehet, mon
dogatták néhányan. Tele volt a vonat behívott 
hadkötelesekkel, kik messzeföldről siettek haza 
s tűnődtek, hogy is lesz ? Igazi katonák lesz
nek igazi háborúban, ölni fognak valóban ? 
S már holnap, holnapután ! És jöttek szembe 
vonatok telve katonákkal, kiknek szeme vadul 
csillogott, zászlót lengettek, éljeneztek, dalol
tak s vérbizseregtetőn hangoztatták a vonat
zakatolás ritmusára : Veszszen Szerbia ! It t volt 
a lelkesedés, melyet csak hírből s ünnepi be
szédekből ismertek eddig. Tűzzel lendültek a 
kezek bucsuintésre, de Edit ilyenkor is vigyá
zott a csuklójára tekert olvasóra. 

A vonat járása a határon meglassult, valami 
ünnepies volt e rendkivüliségben, az órás vesz-
teglésekben nyilt pályán, a férfikórus távolról, 
mintegy színfal mögül közeledő dalában, míg 
aztán láthatóvá lett, megjött a katonavonat. 
A folyosó egész éjjel telve volt utasokkal. Edit 
is sok időt töltött kint, a fülkeben gyermekek 
aludtak mélyen, csöndesen. Egy idegen férfi 
gyöngéden betakarta őket s kinyújtotta a 
lábukat, csak foglalják el az ő helyét is, jó lesz 
neki kint. Máskor talán nem tette volna idegen 
gyermekek miatt, több éjjelen át utazott már, 
de most harczba megy, most minden más, 
melegebb, gyöngédségkeltőbb, most talán bú
csúzik tőle minden, a mi van. Harczba megy. 
Edit nézte, hogy megértse : ez az ember holnap, 
holnapután a háborúban lesz. Pár szavából ki
tetszett, mennyire naivul látja, milyen nehezen 
tudja elképzelni a háborút. A férfi mosolygott 

GRÓF SZÖGYÉNY-MARICH LÁSZLÓ, MOST ELHUNYT EGYKORI BERLINI 
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rajta s leültette Editet hosszúkás útitáskájára. 
Egymást küldözgették: — Menjen be, kis 
leánynak nem való ez a törődés. 

— Maga menjen, magának nem lesz se éje, 
se napja, jó vitéz. Velünk, nőkkel, most ne 
törődjenek. — Többet nem beszéltek. A vonat 
ment lassan, óvatosan, szinte lábujjhegyen. 
Edit kezére hajtotta a fejét s elvonult a lelke 
magányába, de nem zárkózhatott egészen oda; 
miközben arra gondolt, a ki elmaradt tőle s 
hogy jó volna, ha ő ülne az idegen helyén és 
hogy jó, ezerszer jó volt a búcsú őrülete, 
melyből még mindig nem ocsúdott egészen, 
hallotta a közeli férficsoport politizálását is. 

— Hát ideje válogatja, ilyen rendkívüli ke
mény, harczos időnek ő az embere. — Hát 
igen kérem, békében lázadhatunk a zsarnoki 
hajlamok ellen, de ilyenkor meg kell becsülnünk 
s örülnünk kell, hogy a mi emberünk, ellensé
geink is örülnének, ha az övék volna. 

Ellenségeink . . . igen, most vannak ellen
ségeink s nekem át kell éreznem ezt a nehéz és 
érdes fogalmat, — gondolta Edit. 
fc, A másik oldalon egy leány már régóta han
gosan beszélt egy vállas férfihez, kivel az 
utazás ismertette meg: — Tudja, akkor úgy 
fájt a térdem, nem tudtam ráállni. 
m Editre rámosolygott a szomszédja s ő vissza-
mosolygott, aztán felállt s a nyitott ablakhoz 
ment. 

Szembenézett az arczába csapó széllel, sze
rette a küzdelmet még az ilyen kis dolgokban 
is. Képzelete színesen vetítette ki álmát a 
sötétbe. 

— Ha az oroszok . . . Ennyi ütődött fülébe 
a vitázó férfiak beszédéből. Visszapattant az 
ablaktól s élesen figyelt arrafelé. ISiem tudott 
többet megérteni, mert az egyik oldalon a leány 
csevegett még, a másikon, közte s a férfiak 
között három asszony hangoskodott. 

— Képzelje, — szólt az egyik, — én kijövök 
a fülkéből, hogy a gyermekemnek hely legyen 
s egy nő odamegy, felkölti, hogy menjen ki, 
mert ő akar lefeküdni. 

Az emlegetett nő kidugta fejét az ajtón: — 
Egy kis lány nem törődik úgy össze, mint a 
felnőtt. 

Az asszonyok gúnyosan felkaczagtak, Edit 
megvető pillantással fordult el s a bóbiskoló 

férfire nézett. Bezzeg neki joga volna 
még utoljára jót pihenni. Vagy tán 
a ki veszedelemnek megy, az az 
altruista ? 

Ha az oroszok . . . jutott ismét 
eszébe, de a hadi tárgyalás már 
megszűnt. Edit újra az ablakhoz 
lépett s kikönyökölt az éjszakába. 

— Ha az oroszok, az oroszok, az 
oroszok, — ismételte gépiesen a vo
natzakatolás ritmusára s az agyá
ban villámgyorsan sok minden meg
fordult s minden mérföldre hullott 
egy pár könnye. 

Lassan feslett szét, bomladozott 
tovább az éjszaka. Előszürkült, majd 
kiragyogott belőle a nappal teste. 

Edit végre engedelmeskedett any
jának, bement, helyet is talált, me
lyen összehúzózkodva elaludt. Nem
sokára felébredt, épp állomáson vol
tak. — Ni-ni, már kasza-kapával is 
mennek a harczba? — kérdezte 
meglepetten. 

— Dehogy, — mosolygott az úti
társ, — csak 48-ba álmodta magát. 
Ezek munkások, kik a földekre 
mennek, úgy, mint békében. 

— Jó vitéz, most maga is fogad
jon szót, pihenjen. 

— Megpróbálom. 
A nők és gyermekek lábujjhegyen 

jártak, hadd aludjék a katona. 
— Viszontlátásra, — búcsúztak, 

mikor megérkeztek. 
— Viszontlátásra, — felelt csön

desen, mosolyogva az első háborús 
katona, a kivel találkoztak. 
i Az utczák mindig különöseknek, 
szürkéknek, nyerseknek tűnnek föl 
a nyaralásból hazatérő városiak
nak. Most szomorúan furcsák voltak. 

Katonacsapatok, katonákat kí
sérő, dúlt arczú nők; itt egy sereg 
lovat vezettek, ott egy sor vörös

kocsi, a szanitéczek kedves arczát-
integettek: ide üljön nacscsága, kis-

elvisszük a háborúba. A nagyja már 

keresztes 
lansággal 
asszony, 
elment. jT^a? I 

Editéket nem várták a vonatnál, kiszámít
hatatlan volt az érkezés. Otthonukba léptek. 
Bózsi sírva borult reájuk, a férje mosolyogva, 
büszkén feszített új tiszti ruhájában. 

— A napokban már megy, — sírta Bózsi. 
— A napokban végre elmehetek oda, hova 

minden férfinek mennie kell. 
Szabóné sírva fakadt. 
— Visznek téged is a vadak közé. 
— Ápolónők leszünk, — mondta Edit hir

telen ötlettel, komolyan. 
A sógora megrázta a kezét. 
— Végre egy férfi, — mondta vidáman. 
Idehaza könnyű volt megérteni mindent, úgy, 

a hogy ezekben a napokban érteni lehetett. 
Hogy Szerbia meg akarja enni a Monarchiát, 
ha meg is pukkad tőle, a szláv gyürü meg
mozdult, — így rémlett Editnek akkor, — 
hogy összébb-összébb szűkülve megfojtson min
ket. A szláv hurok szorítani akar, ketté kell 
vágni. Föl kell darabolni a kigyót, ha vérzik, 
vonaglik is, ha minket megvérez is, mert a 
mi fajtánk nem véletlen életet éh nem el
dobni, hanem megtartani valót. Úgy érezte 
ezt, olyan megmagyarázhatatlan, biztos érzés
sel, mely benne élhetett a legelső, tán alig 
gondolkozó jobbágy Szabóban is. Még nem 
tudta, hogy fajok fognak egymás ellen és ön
maguk ellen kelni. Már itthonlétük első nap
jaiban fölmerültek s kavarogni kezdtek az orosz 
mozgósítás hírei. Nem akart arra gondolni, 
hogy orosz háború lesz. Mert akkor . . . nem 
akart arra gondolni, mi lesz akkor . . . 

Egyszer csöngettek s a csengő hangja olyan 
volt, mint máskor. A cselédleány névjegyet 
hozott be . . . Edit átvette . . . megnézte. Egy 
lépést tett előre és holtsápadt l e t t . . . elállt 
a szava. Az anyja elvettea névjegyet, megnézte, 
elpirult, kinyitotta az ajtót és lelkendező öröm
mel tessékelte be a vendéget. 

(Folytatása következik.) 
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GALLIENI. 
Hatvanhét esztendős korában meghalt Fran

cziaország egyik legkiválóbb tábornoka. A neve 
Joffre és Castelnan mellett a legemlékezeteseb
bek közé tartozott; a inaméi esata után a föl
lélegző Francziaország ünneplő kegyének minden 
megnyilvánulásával elhalmozta. A glória azon
ban — a hogy az már Franciaországban 
történni szokott — hamar elkopott. Másfél 
esztendőre a marnei csata után már annyira 
kikezdte a népszerűtlenség, ellenségeinek a 
száma annyira megszaporodott, hogy el kellett 
vonulnia a nyilvánosság elől. 

Joseph Simon Gallieni 1849-ben született. 
1870-ben alhadnagyi ranggal belépett a had
seregbe és végigküzdötte az 1870—71-iki had
járatot; mint hadnagy resztvett a szedáni 
csatában. 1870-ben századossá nevezték ki es 
Szenegálba vezényelték. Ettől fogva egeszén 
1905-iggyarmati szolgálatot teljesített;Franczia-
Szudánban, Tonkingban. Martiniqueben, Mada
gaszkárban. 1896-ban vezérőrnagygyá és Mada
gaszkár parancsnokává neveztek ki. Itteni mű
ködését éles kritikával kisérték a franczia 
lapok; a czikkekben. a melyeket az ellene 
indított sajtó-hadjárat produkált, csak úgy 
hemzsegtek a pikáns izű adatok. Egy-két sze
melvény : leleplezték róla, hogy a madagaszkári 
kormányzatból sorra elüldözte a czivileket, 
mindent katonai uralom alá helyezett. A mikor 
annak a vasúti vonalnak a megépítéséről yolt 
szó. a melynek Madagaszkár kikötőjét a sziget 
fővárosával kellett összekötnie, a vasútépítő 
polgári mérnököket elcsapta és a munkálatok 
elvégzését mérnökkari tisztjeire bizta. A tisztek, 
a kik nem ismerték a terepviszonyokat, telje
sítették is a kiadott parancsot, az eredmény 
pedig az lett, hogy az esős évszak beálltával 
összedőlt az egész építkezés. A franczia állam
pénztár egy millióval lett szegényebb. Megírták 
a franczia lapok azt is, hogy a kormányzósági -
palotában herczegi módon rendezkedett be és 
hogy Gallieni ásványviz-számlája évente nem 
kevesebb, mint 30,000 frankkal terhelte meg 
Francziaország számláját. A szüntelen és vehe
mens sajtótámadások előtt végül is lehetetlen 
volt szemet hunyni, 1905-ben visszahívták, had
osztálytábornokká léptették elő és a lyoni 
hadtest parancsnokságával bizták meg. Utóda 
Augagneur szenátor lett, a későbbi tengerészeti 
miniszter. 

Talpig katona volt, igazi grand-seigneur. 
Az ellenfelei talán nem vádolták meg alap
talanul royalista érzelmekkel, de mint katona 
elsőrangú volt, a hivatása szent volt előtte. 
Francziaországban azonban a politikai momen
tumok a fontosak; ez volt az oka, hogy a roya
listának kikiáltott Gallienit minden áron háttérbe 
igyekeztek szorítani Messimy hadügyminiszter
sége idején, a többi reakczionárius hírben álló 
tábornokkal együtt, köztük Castelnau-val, a ki 
most a franczia haderő vezérkari főnöke. Joffre 
azonban tisztában volt a kvalitásával és a 
háború kitörésekor fontos föladatot bizott rá : 
kinevezte Paris katonai parancsnokának. Paris 
védelméről neki kellett gondoskodnia; sokkal 
gyorsabban, mint a hogy akár ő, akár Joffre 
gondolta volna. Kluck előtörése már 1914 szep-

GALLIENl TÁBORNOK. 

temberében veszélyeztette Francziaország fő
varosát. Gallieni ezekben a napokban hadvezéri 
és organizátori tehetsegének fényes bizonyságát 
adta. A marnei csata eldőltében jelentékeny 
része van ; Parist az a tartálékhadsereg men
tette meg, a melynek ő volt a parancsnoka. 
Gyors intézkedései, a helyzet tiszta áttekintése, 
hallatlan energiája ezekben a sorsdöntő napok
ban megbecsülhetetlen értékek voltak. 

A Paristól északkeletre harczoló Maunoury 
tábornok serege a marnei csata első periódusá
ban nem bizonyult elég erősnek arra, hogy 
kellő nyomást' gyakoroljon Kluck jobbszár
nyára ; Gallieni .erre. tüneményes gyorsasággal 
dobta tartalékseregének haderőit a legfontosabb 
harczvonalra. Az intézkedéseit simán tudta 
végrehajtani, a kapkodás és idegesség minden 
jele nélkül, imponáló lelki nyugalommal. A há
ború ntán is örökre -emlékezetes fog- marad ni 
Paris számára az az óra, — a melyről már 
eddig is annyit írtak az akkor Bordeauxba 
költözött franczia lapok, — a mikor Paris 
minden automobiljának katonai parancsra meg 
kellett állnia és az utczán hölgyeknek, uraknak 
ki kellett szállniuk, a következő pillanatban 
pedig már ezer taxi-auto rohant katonákkal 
megrakva a csatatérre. Ezek az órák voltak a 
sorsdöntőek. Egy nappal később Kluck vissza
vonult az Aisne felé, Paris megszabadult a 
közvetlen veszedelemtől. 

A riadalom elmúlta után természetesen egész 
legendakör szövődött; a pánik rémei alól föl
szabadult francziák suttogni kezdték, hogy nem 
is Joffre nyerte meg a marnei csatát, hanem 
Gallieni, az ő intézkedéseit csak utólag hagyta 
jóvá a generalisszimusz. Nőttek, szövődtek a 
legendák, szívósan éltek, talán még most sem 
irtotta ki őket az a franczia katonai irodalom, 
a mely a marnei csata körül keletkezett és 
a mely adatszerűen bizonyítja, hogy Joffre 

maga intézkedett, még a Maunoury-sereg fonto-
sabb mozdulatait is ő maga irányította. Hogy 
ezeknek a legendáknak mennyire nincsen alap
juk, bizonyság erre Joffre napiparancsa, a me
lyet a marnei csata után Gallienihez intézett 
és a meiy így hangzik : «Mint a párisi hadse
reg megerősített tábirának 1914 szeptember 
2-ikán a főparancsnok rendelkezése alá helye
zett parancsnoka, kiváló katonai tulajdonsá
gairól tett bizonyságot azzal, hogy szerzett 
adatai által megkönnyítette a német jobb
szárny menetirányának meghatározásét; helye
sen tudott tájékozódni az iránt, ho\ kell be
avatkozni a harczba a rendelkezésért álló erők
kel ; minden erejével megkönnyítette a csapa
toknak a főparancsnok által kijelölt küldetés 
teljesítését.* Gallieninek jelentékeny szerepe volt 
Paris kapui előtt vivott csatában, az ő bá
mulatosan precziz, vasenergiájával keresztülvitt 
intézkedéseit elévülhetetlen érdemnek kell el
ismerni. 

A lövészárok-háborúra való áttérés után Gal
lieni föladata már nem volt olyan exponált jel
legű, katonai tekintélye azonban csorbíttatlan 
maradt. A mikor azután 1915 október végén a 
Viviani-kaliinetnekés vele együtt Millerand had
ügyminiszternek is, távoznia kellett, Briand, az 
új kormányelnök Gallieninek ajánlotta föl a 
hadügyi tárczát. Sokat vártak tőle : a győzelem 
organizálását. Ebben a pozicziójában nem sokat 
tudott produkálni. Neki, az izig-vérig katonának 
nem is tetszhetett túlságosan, hogy rendelkezé
seiről számot kellett adnia a kamarának, hogy 
felelnie kellett a szenátus czivilekből álló hadügyi 
bizottságának, hogy el kellett szenvednie Clemen-
ceaunak, az «öreg tigris>>-nek katonai dolgo
kat feszegető, kérlelhetetlen kritikáját. Bosszul 
evezte magát ebben a levegőben ; neki, a ki va
lamikor Madagaszkárban minden czivilt elüldö
zött maga mellől, most szótlanul kellett tűrnie 
a képviselők és szenátorok ostromát. A mada
gaszkári Gallieni egyszer ki is tört belőle : a ka
mara egyik viharos ülésén, a melyen kíméletle
nül támadták, szó nélkül hátat fordított és ott
hagyta a tanácskozó termet. Az inczidenst csak 
nagynehezen lehetett elsimítani ; a bukása azon
ban már ekkor megpecsételődött. Mikor aztán 
1916 februárjában megkezdődött a verduni 
csata, Gallieni számára tarthatatlanná vált a 
helyzet. Ekkor robbant ki legerősebben a fran
czia parlamentből az a kívánság, hogy az 1882-ki 
törvény értelmében a parlament a hadügymi
niszteren keresztül vonhassa felelősségre a leg
főbb hadvezetőséget. Gallienit a szenátus had
ügyi bizottsága maga elé idézte, ő azonban egy
szerűen nem jelent meg. Méltóságán alulinak 
tartotta, hogy őt, a katonát, a grandseigneurt, 
czivilek felelősségre vonhassák és képtelenségnek 
tartotta, hogy a parlament ellenőrizhesse a 
hadvezetőséget. Lemondott. Természetes, hogy 
a franczia politika hamarosan bűnbaknak hasz
nálta fel: híre kelt, hogy Gallieni Joffreval 
együtt Verdun föladását határozta el és csak 
t'astelnau keresztező intézkedéseinek volt kö
szönhető, hogy Verdun nem esett el. Az utóbbi 
hónapokban régi szervi baja kiújult ; lehet, ha
lálát lelki erejének a megtörése is siettette. 

J.J. 
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A HOL MOST A NAGY HARCZOK FOLYNAK ; AZ OROSZ HARCZTÉRRŐL : A század fedezéke. 

KITCHENER 
Azok a haditettek, a melyekkel lord Kitchener 

északi, majd déli Afrikában hazája ügyét szol
gálta, minden sikerességük mellett se adtak 
alkalmat a hadvezéri tehetség napóleoni vagy 
moltkei méreteinek érvényesítésére. Százszoros 
erővel úrrá lenni a századrésznyin, a zavaró és 
akadályozó körülmények legnagyobb tömegei 
mellett se követeli a képességek rendkivüliségét. 
Kitchener legsajátabb ötlete volt az, hogy 
Transvalban és- Oranjeban a katonáit szállító 
vonatókra búr asszonyokat és gyermekeket 
is rakott, a mivel lehetetlenné tette, hogy ezekre 
a vonatokra a búr-csapatok lövöldözzenek. Ez 
az ötlet, angol izlés és angol erkölcs szerint, 
lehetett nagyszerű, sőt geniális : de a történelem 
nagy hadvezéreit nem ilyen gondolataik emel
ték a halhatatlanságba. 

A mivel az afrikai háborúk adósak maradtak 
Kitchener lordnak, a mostam világégés annál 
hatalmasabb méretben kínálta, oda neki az al
kalom nagyszerűségét. Ebben a háborúban ki
bonthatta a tehetsége arányait és belenőhetett 
a halhatatlanságba. De most viszont ő mutat
kozott az alkalom elfogadásában meglehetősen 
habozónak. Okosságának egy nagy bizonyságát 
mindenesetre szolgáltatta. A legelső dolga az 
volt, hogy a lehető legnagyobb időbeli keretet 
szabta majdani megnyilatkozásának. Qui habét 
tempus, habét vitám. A hadvezérnél mindig 
elsőrangú erénynek számított a helyzet gyors 
átlátása és a cselekvés erőteljes lendülete: de 
Kitchener a maga gyors átlátó képességének 
eredményéül vallhatta azt is, hogy a cselekvés

hez mindenekelőtt hosszú időre van szüksége. 
E hosszú idő mindenesetre sok lehetőséget igért. 
Megtörténhetett, hogy az oroszok és a francziák 
a maguk rengeteg erejéből is levernek bennün
ket. Megtörténhetett, hogy a körülkerítés kö
vetkeztében az éhségtől összeroskadunk. Ezek 
a lehetőségek mind mint erős valószínűségek 
szerepeltek az entente és első sorban Anglia 
gondolatában, a mely igazgatói hatalmának ér
vényesítésével mindjárt a végső tartalék fontos, 
de nem a legveszedelmesebb szerepét osztotta 
ki magának, 

Kitchener katonai becsvágya e szereposztás 
szellemével minden ellentmondás nélküli ossz--
hangot mutatott. Semmi jel ,se árulta el had
vezéri genialitásának türelmetlenségét. Ennek 
egész tömegét, nagyszerűségét és ellenállhatat
lan lendületét nyilván későbbre tartogatta és 
a később terminusát is ismételten prolongálta. 
Az első tavasztól a másodikra, a másodikról a 
harmadikra. A mi a halasztási dátumok között 
történt — nagyon sok történt — nem olyan 
dolog volt, hogy a híres lord tehetség-készleté
ből sokat fogyaszthatott volna. Se a Konstanti- ' 
nápoly ellen való vállalkozás, se a mezopotámiai 
siralmas kaland, se a szalonikii nehezen minő
síthető «akczio» nem fogyasztott sok genialitást 
az entente hadvezető művészetéből és mennél 
több illeti ez események felelősségéből Kitchener 
lordot, annál kevesebb jut belőle pályafutása 
főkönyvének követel lapjára. 

Aligha lehettek egészen alaptalanok azok a 
hírek, a melyek arról szóltak, hogy a hires katona 
példátlan tekintélyének dreadnaughtja az utóbbi 
időkben már-már nem úszott olyan biztos méltó

sággal az intéző körök bizalmának hullámain. 
A hosszú várakozás, a türelmetlenség és némelv 

._ csalódás _itt-ott ^meglékelte és a kiábrándulás 
sós vize mind vastagabban szivárgott be a 
bordái közé. Már bírálat is illette a minden 
bírálaton fölül állót és már vitatkoznia is kellett 
neki, a ki azelőtt csak parancsolt és föltétele
ket diktált. 

De mikor a Hampshire misztikus elsülyédesé
nek vészhire London szívébe röpült és hogy egy 
zivataros éjszaka szegény, sírtalan halottá tette 
a nagy Kitchenert: az angol főváros, először 
e háború viszontagságos során, kikelt a képéből 
és elveszítette a lelkét, Anglia elsápadt. Az em
berek sírva fakadtak az utczákon és a boltok
ban, hivatalokban, műhelyekben a munka meg
állt. A flegma mindennél gondosabban ráerősí
tett álarcza lehullt Anglia képéről és reszkető 
keze nem tudta visszailleszteni. 

Lord Kitchener tehát mégis nagy ember volt. 
A mit nem tudott megcselekedni tetteiben, 
meg tudta cselekedni nemzete gondolatába való 
belehelyezkedésében. Egy olyan nagy, hatalmas 
és végtelenül önérzetes nemzet, mint Anglia, 
egy pillanatig se élhet nagy emberei öntudata 
nélkül. És Kitchener olyan időben, a mikor ez 
az öntudat követelőbb, mint bármikor : ki tudta 
elégíteni nemzetének a lelki szükségletét. Meg 
volt-e hozzá a tárgyi készsége — a tárgyilagos 
Ítélet számára vitatható, az ellenség sok jó érv
vel mondhatja kétesnek — de mint nemzet
pszichológiai adat nem döntő. Nemzete nagy 
embernek tudta és mint ilyet könyvelte el ama 
legdrágább értékei közé, a melyek büszkeségét, 
bizalmát és megnyugvását adják. Úgy hivat
kozott rá, mint erejének, nagyságának, hatal
mának más magyarázataira: a gazdagságára, 
a vitézségére, az okosságára vagy a flottájára. 
Vagyis ezekkel egyenrangú értékének becsülte. 
Ez a prestq/e gazdag érczfedezetet adott Kit
chener nominális nagyságának. Akármilyen volt 
e nemzeti bálvány valóságos belső értéke: 
a kurzusa egészen rendkívüli, hitele a népmilliók 
legszélesebb rétegeiben rendíthetetlenül szilárd, 
a közbizalom Kitchenert a legmagasabban je
gyezte az. összes élő angol férfiak között. A ki-
ábrándulási folyamat még sokkal rövidebb idő 
elcil indult meg, semhogy nagyobb fölületekre 
Szétterjedhetett volna és a súlyos idő tartózko
dást parancsolt azokra is, a kik a maguk részé
ről már" túl voltak a bűvöleten. Mert illúziókat 
veszíteni egy nemzetnek nem kevésbbé vesze
delmes, mint csatákat veszíteni. Minden illúzió 
egy-egy pillére a lelki erőnek, a kitartásnak, az 
eiíentállásnak és a bizakodásnak. Kitchener 
hadvezéri nagysága inkább tűri, mint állja a 
vitát. De az egészen bizonyos, hogy egy igen 
nagy és igen erős angol illúzió volt: tehát való
ságos érték, a minek kincstartójából a Hampshire 
koporsójává lett egyikén ama különösen fekete 
éjszakáknak, a melyek most sűrűn borulnak 
Nagybritanniára. Szőllősi Zsigmond. 

Sudermann Hermáim, a híres német iró a Margitszigeten tartott 
banketten. 

Báró Reichenberg, a német-keletairikai 
gyarmatok kormányzója. 

N É M E T V E N D É G E I N K A B A J T Á R S I S Z Ö V E T S É G G Y Ű L É S É N 

Dernburg volt német államtitkár, 
(a Jobb szélén álló alak.) 

MMH • • • • • 
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A RODELLA-CSÚCS, ELŐTTE MARMOLATA. 

A DÜRRENSEE A MONTE CRISTALLÓVAL. 
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A COL DI LANA VIDÉKE. 

SZÁLLÍTÓ KATONÁK EGY HADTÁP-ÁLLOMÁSON. 

A D É L T I R O L I H A R C Z O K S Z Í N H E L Y É R Ő L . 
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A NYÚLLÁB. 
Kérlek, kedves olvasó, tisztelj meg türel

meddel. Egy haszontalan kis históriát firkálok 
lefele, a mi az én életem bazárjából való. Nem 
az az érdekes, hogy velem történt, csak az, 
hogy történt és akármi történt valaha valahol, 
az mind nagyon érdekes. Beismerem előtted, 
hogy magános óráimban utána szoktam járni 
minden csekélységnek, a mi idáig való életem
ben előadódott. Néha vissza tudok emlékezni 
egy-egy sóhajra is, a mely a múltban elpályázott 
ajkamról a láthatatlan levegőbe. Meglelem és 
képzeletem babrál vele s húzgálja, mint egy 
talált hajszálat. Minden ember minden dolga 
egyformán érdekel, érdekel az is, a mi velem 
történt, mert én is egyik példánya vagyok az 
emberiségnek. Mint ilyen, iskolába is jártam. 
Algebrát is tanultam. Oh, dehogy tanultam, 
csak tanítottak. A tanár úr, mikor magyará
zott, minden második szava után köhögött. 
Hallgattam a tanár urat és gondoltam, hogy 
beteg, azért köhög. A tanár úr, ha a köhögés 
elvette a szavát, olykor a tábláról elnézett a 
fehér falra s én láttam szórakozott szemeit. 
Az ádámcsutkáját is észrevettem, mert beszéd-
közben föl és lejárt az alacsony, fénytelen 
állógallér széles nyilasában és az ádámcsutka 
alatt a tanár úr halványkék, lapos, szerény 
nyakkendőjét is nézegettem, mert az is érdekelt. 
A kezem jegyezte a füzetbe, a mit a tanár úr 
magyarázott, szaporán, becsületesen, sokszor 
felkaptam irás közben a kezemet, és meg
rázogattam a fáradtság miatt. De az algebra 
a fülemből egyenesen a jobbkezembe ment, 
az agyat elkerülte. Mikor aztán a tanár úr ki
kihívott felelni, fölvettem a kathedra széléről 

a krétát meg a nyúllábat és töredelmesen fel
írtam a hosszú példát, a melyet a tanár úr dik
tált. Azután csend lett, olyan a milyet a szin-
darabirók utasításaikban nagy szünetnek jelez
nek. A tanár úr nézett engem, én néztem a 
táblát és gondolkoztam. Az osztály ült némán, 
mint a publikum a színházban. Én sok minden
félét összegondoltam ilyenkor. Egyszer, emlék
szem, a nyúlláb felett gondolkoztam, a kit a 
balkezemben tartottam. Szivacs helyett hasz
náltuk a nyúllábat. Egy kicsit kopott volt, 
megőszült a színe a sok krétától és a talpa 
egész lapos volt. Olyan különös volt szoron
gatni s érezni ujjaim érzékenységével a nyúl
láb szőrzetét. A nyúllábról a nyúlnak a többi 
három lábára gondoltam. Vájjon a többi láb 
milyen pályára ment? Ez itt a kezemben, ez 
algebrával foglalkozik, a többi bizonyosan bol
dogabb és a mezőn szaladgál. Nagyon hiányoz-
hatik nekik ez a negyedik láb, mert hiszen né
gyen szoktak együtt szaladni a nyúllábak. 
Most a három csak sántikál, akárhogy igyekez
nek is. Sajnálhatják is ezt az elveszett negyedik 
lábat, mert bizonyosan szerették egymást mind, 
mint jó testvérek, négyen, egyszerre teremvén 
a világra és összetanulva és összeszokva jóban-
rosszban. Azután i az egész nyúl tűnt föl lelki 
szemeim előtt. 

— No, mi lesz? — szólott rám a tanár úr. 
Odafordultam a kathedra felé. A tanár úr 

merengve nézte a hajamat. Az egész nyúlra 
gondoltam, pisze orrára, hosszú bajuszára, 
kétfelé kapkodó két nagy fülére, nyúlfarknyi 
farkára. Eszembe jutott, hogy hátha meg
ölték azt a nyulat, a melyiknek a lába a bal
kezemben van. A nyúl, a mely képzeletben 
előttem volt, hirtelen becsukta szemeit és két 
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AZ ELVESZTETT HAZA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta W A L T E E BTiOETfl:. 

Időközben a tél egyre könyörtelenebbül rátört 
a Vogézek erdejének fagyos délkeleti lejtőire. 
A Grosbois-csapat kísérlete, hogy csatlakozzék 
Garibaldihoz és elérje az egész garibaldista kar
nevál középpontját, Dijont, meghiúsult. A csa
pat és az olasz vezér csapatai között a Werder 
hadteste állott. Csak hosszú kerülő utakon, a 
Cóte d'or mélyen behavazott fensikjain át lehe
tett volna Garibaldit vagy Cranert vagy Tallu 
de la Barriére tengerészkapitány repülő-csapatát 
Yonnenál vagy a belső Szajnánál elérni. Akkor 
már közelebbről elérhető tárgy csábított új hős
tettekre : a belforti ostromló sereg. Nagyobb
részt Landwehr-csapatokból állott s hátsó össze
köttetései Elszaszszal vékonyak és könnyen ve-
szélyeztethetők voltak . . . Itt zsákmány és éle
lem integetett . . . így csatangolt a Grosbois-
hadtest három nap óta az ostromló zóna háta 
mögött a daczos vár körül. 

A banda jobbfajta elemei nagyon hamar észre
vették, hogy a vakmerő elszántság itt lényeges 
szolgálatokat tehet a várvédelemnek, az ostrom
lónak pedig súlyos bajokat okozhat. Az ostromló 
sereg túlságos kicsiny volt a kiterjedt álláshoz 
képest, a melyet tartania kellett. A szolgálat mér
téktelenül fáradságos volt s a landwehrek ereje 
közel ahhoz, hogy csütörtököt mondjon. Min
denekelőtt éppen a külső fronton állott rosszul 
a dolog. A támadók eddig hátulról csaknem tel
jesen zavartalanul éltek, miután mindjárt kez
detben energikusan visszautasították egy Doubs 
felől való franctireur-előretörést . . . 

Grosbois most valóban zseniális tehetséget fej
tett ki a guerilla-harczra, a bosszantások, a nyug-
talanítás, a hirtelen megrohanások, a váratlan 
felbukkanás és nyomtalan eltűnés hadviselésére. 
Az ostromló öv külső oldalán levő összes faluk, 
melyekben a poroszok eddig úgy táboroztak, 
mint a békében s legfeljebb néhány kettős őr
séget állítottak a falu bejáratához, most egy
szerre vakmerő éjjeli támadásoknak, gyujtoga-
tásoknak, vagy ha a helyőrség a fronton volt, a 
legmerészebb rablásoknak voltak kitéve. Sem
miféle szállítmány nem jutott bántatlanul az 
ostromló övbe. 

S ha Loui* Küsz. vagy a hogy itt nevezte ma
gát : Louis Vaurien (naplopó) és Mathieu Hickel, 
most Sansavoir (nirHfcipílen), az utolsó napokban 
a belforti időszak előtt néha az undortól és 

boszúságtól titkos szökési terveket kovácsoltak, 
most megint tűz és láng voltak, mióta látták, 
hogy igazán hasznos munkát végeznek s a «két 
kis kopó» a főnök különös-kegyeibe jutott. 

A mai kém-kirándulás is Bavilliers felé a biza
lom különös jele volt a parancsnok részéről s a 
két czimbora boldogan, mint otthon a csendőr 
és rabló-játékban csatangoltak, megbízatásuk
nak megfelelően, szétrongyolódott és piszkos 
ruháikban, mint két nyomorúságos béresgyerek, 
a közeli falu felé. 

A három német tüzértiszt csakugyan meg
állott, leugrott lováról s lovaikat kötőféken ve
zetve, másztak egy kis erdős domb oldalán. 
Három-négy falusi parasztgyerek bámészkodott 
kíváncsian vigyorogva, tiszteletteljes távolság
ban, harmincz-negyven lépésnyire az urak után. 
Ezekhez csatlakoztak Louis és Mathieu. 

A tisztek olyan pontot értek el, a hol az erdő 
meg volt ritkulva és egyúttal két út keresztező
désénél a terep alábbszállt, úgy hogy a hófödte 
fenyőfák csúcsai között egyszerre feltűnt a vár 
most élesen kirajzolódott szilhuettje. Most úgy 
látszik, a tisztek meg voltak elégedve, pontosan 
megvizsgálták a terepet, kardjukkal beleturkál
tak a földbe, hogy megállapítsák minéműségét, 
szóval, nyilvánvaló volt, hogy itt valami fontos 
dolog történik. Bövid megbeszélés, után újra 
lóra szálltak és a sikoltozó gyermekcsoport kö
zött visszaugrattak Bavilliersbe. Csakhamar hal
lani lehetett a patkóik csattogását a falun túl, 
az ütegállások irányában tűntek el, a melyek a 
domb gerinczén egész világosan láthatók voltak 
Essert falutól délkeletre. 

A két kémlelő a falusi gyerekekkel egy darabig 
csatangolt a mezőkön és elbeszéltették ma
guknak, hogy a falu az ostrom kezdetén heves 
harczok színhelye volt, melyek alatt a lakosság 
a La-Cőte-Berges erdeibe menekült. Most azon
ban a falut hetek óta egy zászlóalj landwehr 
szállotta meg s erősen az ellenség kezében van. 
A lakosok nagyobbrészt visszatértek és igyekez
nek mindenféle szolgálattal és segítséggel egy
két garast keresni ebben a nehéz időben az ellen
ségtől. Tehát a falu meg van szállva . . . hm . . . 
s a bejáratánál kettős őrség áll, az nem ereszt 
se be, se ki senkit, legfeljebb a falusi kis gyere
keket. A kémlelőknek tehát vissza kellett for
dulni. Bebújtak régi rejtekhelyükbe, a míg a 
sötétség beállott. Aztán megint közelebb kúsz
tak a kritikus helyhez és egész közelből meg
figyelhették, hogy a bokrok között földmunka 
kezdődik. 

Most már czéljukat elértnek tekintették ós 

tapsifülét lekonyította. Fájt a kezemben fogni 
a halott nyúl lábát. 

— Tessék gondolkozni! — mondta a tanár 
úr hangosabban, egyet köhintett és fölvette a 
plajbászt. 

Gondolkoztam. Az a gyanúm támadt, hogy a 
nyulakat csakugyan megölik. Láttam már nyúl
vadászatot a mezőn, de csak azt láttam, hogy 
a vadászok felkapják a képükhöz a puskát, 
durrantanak egy nagyot, azzal a nyúl elkezd 
sebesen vágtázni messzire, míg eltűnik. Azt 
hihettem, hogy azért lőnek oda, hogy a nyúl 
olyan remekül szaladjon. Hanem a levágott 
nyúlláb a szörnyű igazságot tárta elém. Az ablak 
nyitva volt, mert meleg tavasz volt, emeleten 
volt az osztály, kinéztem, a házakon túl zöld 
lombozatokat láttam és az ég fehér selyem 
felhőit. 

— Hát így vagyunk? — szólott nyomott 
hangon a tanár úr és lenézett a noteszbe. 
Szégyeltem magamat. Bár már beírná azt a 
négyest és ülhetnék vissza a padomba Pali 
mellé. A nyúlnak meg kell halni odakint a 
mezőn, gondoltam és nem tetszett nekem ez a 
dolog. 

A tanár úr a noteszbe hajolt, írta a négyest, 
rám se nézett : 

— Törülje le a táblát, menjen a helyére. 
Fölemeltem a nyúllábat, s néztem milyen 

sápadt szürke felhőköröket csinálok vele a 
táblán. A nyúlláb a balkezemben járt, s mintha 
elszakadt idegei folytatódtak volna az én ke
zemben és karomban és a bánata annak az 
elmúlt kis életnek, a mi ebben a nyúllábban 
volt, a szívemhez jött és belement a szívembe. 
Pedig én ártatlan voltam, én nem tudtam az 
algebrát. Szép Ernő. 

a Grand Bois úttalan erdején át visszatértek az 
elhagyott szénégető kunyhóba a Darante-hegy 
csúcsán, a melyet a csapatok főhadiszállásául 
választott a faluk között, a melyekben az 
ostromló hadtest táborozott. 

A parancsnok megdicsérte kis kopóit. 
— Pompás kölykök vagytok! kár, hogy nem 

osztogathatok kitüntetéseket! 
Mikor megtudta, hogy a bavilliersi parasztok 

nem átallnak jutalomért segítségére lenni az 
ellenségnek, felordított : 

— Ezek a gazemberek! Manifesztumot fogok 
kibocsátani, a mely halállal fenyegeti a parasz
tokat, ha még egyszer csak a kezüket is megmoz
dítják ezeknek az istenverte barbároknak az 
érdekében. 

A «titkárának» egy piszkos ív papiroson pom
pázó fenyegető rendeletet kellett fogalmazni, a 
melyet a parancsnok sajátkezüleg aláírt. És 
Louisnak éjjel megint oda kellett lopóznia a 
faluhoz és a rendeletet ki kellett szögeznie a leg-
elülső ház pajtájára. Vakmerő dolog volt, de 
sikerült. A rendeletet holnap reggel le fogja tépni 
az ellenség, de a falu lakói előbb el fogják ol
vasni és majd csak megteszi a maga hatását. 

Két nap folytonos kémlelő járatokkal telt el, 
a melyek most már az üteg építésének haladá
sáról s az ágyúk és a municzió odaszállításáról 
értesítettek. A franktireurök előretolt felderítő 
őrjáratai egészen világosan megállapíthatták a 
La Cóte hegyi erdő szegélyén levő rejtekhelyük
ből azt az utat, a melyen a fogatok a tüzér
ségi parktól, a mely Chalonvillarsnál a Livreből 
Belfortba vezető úton volt felállítva, az Essertbe 

. vezető országúton jártak, s onnan pedig nyilván 
feneketlen mezei úton Bavilliersig, pontosan a 
sziklafal alatt, a melynek ormán Louis és 
Mathieu a sűrű fenyvesben feküdtek. 

A tüzérségi park! A parancsnok nagyon sze
retett volna valami csinyt kezdeni ellene. Egy 
kőbányában a Mont Vaudoison a küldönczei 
felfedeztek egy csomó robbanó patront, elegen
dőt arra, hogy az ostromlók összes municzióját 
levegőbe röpítsék. Csak hozzá lehetne férn i . . . 
Erre azonban gondolni sem lehetett, az őrizet 
túlságos éber volt. 

Az újonnan alakuló üteg azonban Bavilliers 
keleti kijáratánál ellenállhatatlanul vonzotta a 
miniatur-kondottieri fantáziáját. Itt nagysza
kállú családapák állottak őrt „éjszaka ; ide
lopózni, füttyjelre zaj nélkül ártalmatlanná 
tenni a négy embert, aztán hamar egy szekrény 
dinamit-patront égő gyújtózsinórral a pajta 
kapuja mellé rakni, a melybe a tüzérek a kar-
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tácsokat hordták a leskelődök szemeláttára — 
az ördög vigye, akkor levegőbe repülne az egész 
mindenség s vele a fél falu. 

így tervezgettek és készülődtek. 
Deczember 22-én este volt. Grosbois kémjei 

némi csodálkozással figyelték meg, hogy a po
rosz katonák tuczatszámra mennek fel az erdőbe 
és középnagyságú fenyőfákat vágnak ki, a me
lyeket a vállukon visznek a faluba, tréfálkozás 
és hólabda-csaták közben. . . Egyikük sem 
tudta ezt megmagyarázni, a míg Louis Kúsz
nék eszébe nem jutott, hogy Strassburgban is 
sok családban megvolt az a szokás, a mely állí
tólag német eredetű : karácsonykor ilyen fenyő
fákat állítanak fel, mindenféle díszeket függesz
tenek rájuk és viaszgyertyákkal rakják tele. 
A szent estén aztán, mikor Louis szüleivel és 
nővérével a Münsterbe ment, hogy meghallgassa 
az éjféli misét és a kriptában megcsodálja a 
gyermek Jézust szüleivel a barmok és szamarak, 
pásztorok és angyalok között és elmenve mel
lette, meglökje kissé a bölcsőt, «segítsen a Jézus
kát ringatni» — olyankor látta némely ablakon 
át ezeket a «karácsonyfákat» ragyogni. -. 

Tehát csakugyan, itt a karácsony . . . a szent 
idő. . . . 

ők pedig gyilkolásra és gyujtogatásra kóbo
rolnak. . . . 

Eh, mit, — a szent Francziaországért. . . . 
Minden elő volt készítve. Grosbois úr maga, • 

a ki a saját személyében, mint különben minden 
csínynél, maga is ott akart lenni — épen ez sze
rezte neki a föltétlen tekintélyt a bandában — 
s hárman a legelszántabb legények közül revol
verekkel, kötelekkel és tőrökkel felfegyver
kezve, arra voltak kijelölve, hogy lefüleljék azt 
a négy emberből álló őrséget, a mely a kétszáz 
bombával és a hozzájuk tartozó szerekkel tele 
pajtát őrizte. Ha ezekkel elkészültek, akkor a 
<<két kis kopó» rohanjon a dinamit-patronokká] 
tele ládával a pajtának, a melynek ajtaja min
den bizonynyal be van zárva . . . Ha az elő
őrsök lemészárlása zaj és feltűnés nélkül sikerül, 
akkor a fiúknak meg kell kísérelnie a kaput 
feltörni, a dinamitos ládát a kartusok mellé 
állítani és a gyujtózsinórt meggyújtani. Ha 
lárma támad, be kell érniök azzal, hogy a rob

banószert a pajta kapujánál beteszik, meg
gyújtják és aztán ucczu n e k i . . . 

A fejükre megy a játék, ezt jól tudta a hat 
vakmerő legény, a kik a Grand Bois szélén 
kuporogtak, alig kétezer lépésnyire a merénylet 
szinhelyétől... 

Beállt a korai szürkület. A bombázás, a mely 
naphosszat minden különösebb élénkség nélkül 
csak úgy húzódott, — a municzió innen és tál 
láthatólag nagyon szűkiben kezdett lenni f--
lassankint teljesen elaludt. A faluban, a réten 
túl élénk élet folyt. A helyőrség a széles főut-
czán sétálgatott fel-alá. Ezer ember ekkora 
parányi fészekben összepréselve! Szerény igé
nyűek ezek a svábok! 

Végtelen lassan múltak el az órák a sötétség 
beálltától a lefekvés idejéig. Odaát a völgyben 
ünnepélyes daczczal állott, a vonuló hóförgeteg-
től beburkolva a vár merev szilhuettje, mint 
valami nyugodt állásából fölfigyelő oroszlán. 
Időnkint a sietve húzódó felhőkön átcsillogva 
futó esti pirosság vonta be szürke ormait. Néha 
felvillant valami a pihenő szörnyeteg szem
öldökein és tűzív fröcscsent az éjszakába. 
Néhány pillanattal később jött a hang, rövid, 
ingerült felbődülés. De az oroszlán táborhelye 
körül hasonlóan leskelődő, morgó, tűzokádó 
bestiák rejtőztek a terep sánczaiban. De a go
nosz fenevadak lassankint lepihentek és most már 
nem volt semmi más, mint a nyugati szél egy
hangú üvöltése, a hegyi erdők zúgása körös
körül a télies merev völgyben, magasan az em
berek fölött, a kik messze körben összegyülekez
tek, hogy tűzzel és vassal megsemmisítsék egy
mást. S mintegy mély fellélekzés hatotta át a 
fékétvesztett természet zúgását, mintha azok 
az ezrek, a kik itt és ott álomba merültek nem 
nagyon kemény, de eltompuló munka után, 
mintha mind egyszerre szabadságra bocsátották 
volna a háborúba belefáradt lelküket néhány 
pihenő órára. 

Csakhogy az ezrek pihenése nem volt őrizet
len ; voltak szemei.. . sok tuczat szempár 
őrködött fölötte. Egészen világosan fel lehetett 
ismerni az újonnan felállított ütegnél egy őr
szem csúcsos sisakú fejét. S ötven lépéssel 
odább, a hol a falu szélén, szorosan a Le Castelet 

erdei domb meredek lejtőjénél, általa védve a 
vár- ágyúinak tüzétől, állott a szerény paraszt
ház, melynek pajtájában a municzió el volt 
helyezve : ott a fütyülő szélrohamok közben 
egész világosan lehetett hallani az őrváltás lépé
seit, a hangokat, a melyek jelentéseiket tették. 
S aztán megint semmi, csak az éjjeli orkán 
zúgása . . . 

Ez a néma hallgatózás és várakozás ideg
feszítő volt. Az alkonyban való odakúszás 
izgalma elpárolgott s helyette ezer gondolat és 
aggódás jött. 

Mi volna, gondolta Louis, ha most rosszra 
fordulna? Akkor a golyó következik vagy a 
kötél.. ' . Hát legyen, a veszedelem nem új 
dolog már fiatal szivének, — három hét óta 
abból él már. És otthon? Sohasem fognak meg
tudni semmit Louisjuk végéről. Senki a bandá
ból nem tudja a nevüket, Vaurieu et Sansavoir, 
les deux petits braques du Commandant, Nap
lopó és Nincsetlen, a parancsnok két kis kopója — 
így éltek ők ketten, így is fognak meghalni. . . 
a szent hazáért . . . 

Mégis, amott a szülőváros, az otthon, a tra
gikus tömeg-temető, a melybe anyját temetni 
kellett . . . Papa, a mindig csöndes és pihenés 
nélkül szorgalmas, otthon mindig egyformán 
jóságos és szelid . . . és Cécilette, a testvérkéje . . . 
Istenem, ezt mind . . . talán soha többé . . . 

Persze, árnyék borúi mindenre . . . mindez 
meg van szentségtelenítve és be van szennyezve : 
barátok és szülői ház, emlékek és remények . . . 
odajöttek az idegenek, az ellenségek, mindent 
megfogdostak piszkos, utálatos ujjaikkal.. . és 
megtartanák mindazt . . . és minden úgy menne, 
mint akkor : mindig, ha az ember úgy tenne, 
a hogy kötelesség és becsület parancsolja, ha 
az ember eltaszítaná a durva öklüket, melyek 
a szíve felé nyúlnak — akkor mindig érezné 
ezeket a durva öklöket az arczában . . . és nem 
védekezhetnék, mert ezek az öklök volnának . . . 
az erősebbek . . . 

Ez a jövő, a melynek az ember elébe ment 
volna, ha otthon ki tar t . . . Nem, akkor mégis 
•obb itt . . . és jöjjön, a minek jönnie kel l . . . 

Igen . . . ennek jönnie kellet t . . . ennek az 
emléknek a meg nem boszúlt gyalázatra, a mely 
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érte . . . Ez megkeményítette a nyakát, ez meg
merevítette az állát, hogy az ember semmit 
sem érzett már, csak a rombolás, elpusztítás, 
szétszaggatás ösztönét . . . 

Az orkán egyhangú ziigásán, s a viharvert erdó' 
orgonaszerű zengésén át hallani lehetett egy 
távoli harang odatévedt tépett hangjait, a mely 
odaát messze a városban a tiz órát köszöntötte. 

S a szél megint áthozta a gondtalanul felváltó 
őrség neszét a falú széléről. így . . . az őrváltók 
lépései elhangzottak a v iharban . . . Még ha 
föltételezzük is, hogy a beállott nagyobb hideg 
miatt az őrséget óránként váltják fel — most 
egy órahosszat csak a két kettős őrséggel kell 
számolni . . . 

Előre! parancsolt a főnök. 
Az összes érzékek megfeszültek, mint a szima

toló vadászkutyáéi. Az összeesküvők tiz lépés
nyire egymástól a vasúti töltésig kúsztak, aztán 
egy befagyott patak ágyán át s a nyilason, a 
mely a patakocska vizét a töltés alatt átvezette— 
szűk csatorna-cső volt — és tovább, mindig a 
meder mélyedésében, szorosan a falu keleti 
széléig. Most következett az első kritikus mo
mentum : a falu szélén kellett, a hol csak gyön
gén födözték őket a parasztkertek kerítései, 
addig a helyig lopózni, a hol a Danjoutin-íelé 
vezető út lép ki a házak k ö z ü l . . . ott állott az 
első kettős őrség . . . a pajta bejáratánál a másik. 
Azt suttogta valaki a sűrűben mellettük : 

— I c i . . . 
Még egy tekintet vissza az országútra . . . 

Szélzúgás . . . különben minden csöndes, csak 
Louis mögött dobban egy lépés . . . a hű Mathieu 
az a gyújtózsinórral, gyufával és feszítő vassal. 
Tehát hamar a kerítéshez, átkúszni a lyukon, 
a melyet az előttejárók törtek . . . Istenem, hogy 
dobogott a szivük . . . a torkukig érezték . . . s 
a metsző hidegben a mell, a nyak, a homlok 
csorgott a v e r e j t é k t ő l . . . Átmentek a zöldséges 
kerten, aztán egy halkan csattanó ajtócska 
k ö v e t k e z e t t . . . 

Halkan, az Istenért, semmi neszt! . . . Az 
udvarban halk beszélgetés. A két landwehr-ka
tona beszélget, biztosan az otthonukról. 

— Jobbra ez a sötét a pajta —. suttogta 
Grosbois. — Te Groguard a baloldalit, én a 
jobboldalit. 

Halkan suhogtak a kötelek a lopózkodó k 
kezében. 

Két tigris-ugrás a sötétségben, hirtelen hör
gés baloldalt, két tompa zuhanás, bőszült topo
gás és fojtogatás . . . 
!- Hirtelen, kívül, a hol a két másik dolgozott, 
kiáltás és lövés durranása. 

— Az Istenit! — sziszegte Grosbois — ez 
persze Palant volt, az az idióta . . . hamar, a 
pajtába a ládát, a gyujtózsinórt rá és vesd el 
magad! 

Második, harmadik lövés odakinn . . . 
Louis két ugrással a jobboldali sötét fal mel

lett termett , Mathieu mellette gyufát gyújtott 
és néhány pillanatra fölmerült a szérű képe az 
éjszakából: a leterített két landwehr-katona 
testei, melyek még gyöngén vonaglottak, 
a macskaszivósságú szürkehajú Groguard az 
egyikre rátérdelve, az ökle összeszorulva az 
ellenség torka körül, a ki veszettül védeke
zik . . . Grosbois magasan áll, kimereszti a sze
mét, csikorgatja a fogát. . . jobbra pedig a pajta 
fala, egy téglafal, masszív fenyőfa-kapuval. . . 

Mathieu feltépte a kaput, gyufát gyújtott : 
a mennykőbe! nincs benne municzió. Csak a 
föld van föltúrva a pajtában, középen valami, 
mintha egy földalatti helyiség bejárata volna . . . 

Az ördög vigye el — gránátbiztosan födték 
el — ez villant át Mathieu háborúban tapasz
talt agyán. 

Hát az ördög nevében a lyuk elé kell tenni a 
ládát, meggyújtani a gyujtózsinórt. A gyújtó 
lángja körülnyalta a zsinórt, néhány szikra 
p a t t a n t . . . 

— Ég! — kiáltotta Grosbois a pajta kapujá
ból — most az erdőbe! 

Lárma a falu u t c z á j á n . . . nehéz katonacsiz
mák siető dobogása . . . 

Mintha az ördögök kergették volna, úgy fu
tot tak a franktireurök a konyhakerten át, bele
vetették magukat balfelől a gyümölcsösbe . . . 
akkor két lövés dördült mögöttük — talán a 
két megfojtott őr tápászkodott fel? Mathieu 
egyet kiáltott és összerogyot t . . . i t t a kerí
tés — át . . . (Folytatása következik.) 

A HAB OKU NAPJAI. 
Június 8. Volhyniában csapataink a Styr mel

letti új állásokat utóvédharezok közt elérték. Az 
Ikva mellett és a Strypa mellett Viszniovczyktól 
északra az oroszok több támadását verték vissza. 
A Strypa alsó folyásánál az eilenség újra nagy 
haderővel támad. A harezok ott még nincsenek 
lezárva. A Dnyeszter mellett és a besszarábiai 
harczvonalon tegnap aránylag csend uralkodott. 
A nyugati harcztéren a Maastól két oldalt nem 
csökkenő hevességgel tartott a harcz. Az olasz 
harcztéren az asiagói fensikon támadásunk a 
Cesuna—Galliótól délkeletre elhúzódó egész haroz-
vonalon tovább tért nyert. Csapataink megvetet
ték lábukat a Monté Lemerlén (Cesnnától délke
letre) és Galliótól keletre Eonchin túl nyomultak 
elő. Este a bosznia-herczegovinai 2. számú gya
logezrednek és a gráczi 27. gyalogezrednek osz
tagai rohammal bevették a Monté Melettát. Az 
e hónap kezdete óta elfogott olaszok száma 
12,400-ra (köztük 215 tiszt) emelkedett. A Dolo-
mit-harszvonalon több ellenséges zászlóaljnak a 
Croda de l'Ancona elleni támadását visszavertük. 
A balkáni harcztéren a Doiran-tó mellett egyes 
helységekre ellenséges repülők minden eredmény 
nélkül bombákat vetettek. 

Június 9. Északkeleten a harezok tegnap ke-
vésbbó hevesek voltak. Kolkinál, Novo-Alexiniec-
től északra, Tainopoltól északnyugatra és a Dnyesz
ter mellett orosz támadásokat az ellenség súlyos 
veszteségei mellett utasítottunk vissza. A bessz
arábiai határon csend uralkodott. A nyugati harcz
téren Lihonsnál (Perronstól délnyugatra) német 
tüzérség felgyújtott ellenséges lőszerraktárakat. 
A Champagneban a suippesi pályaudvarnál ellen
séges táborokat és csapatszállítmányokat vették 
tüz alá és a Maas nyugati partján a franczia üte
gek ellen, valamint gyalogsági és teher-gépkocsi 
oszlopok ellen láthatóan szép sikereket értek el. 
A Maastól jobbra a harcz a németekre nézve 
kedvezően folyik tovább. Az ellenségnek a thiau-
monti berek és a Chapitre-erdő és Vaux-erőd kö
zött nagy erőkkel intézett ellentámadásai súlyos 
veszteségek között omlottak össze. A Vogézekben 
St.-Diétől keletre aknarobbantásokkal sikerült na
gyobb kiterjedésben szétrombolni a franczia ár
kokat. Az olasz harcztéren csapataink az asiagói 
fensikon elfoglalták a Monté Sisemolt és a Monté 
Melettától, északra az alpiniaktól erősen meg
szállott Monté Castelgombertot. Nehéz mozsaraink 
tüz alá vették a Monté Lissert, a primolánói 
megerősített terület nyugati pánczélművet. Az 
elfogott olaszok száma 28 tiszttel és 550 főnyi le
génységgel emelkedett, zsákmányunk pedig 5 gép
fegyverrel. Tengeri repülőink a Portogruaro-i, 
lalisanai és palazzuolói vasúti építményeket, Gradó 
benső kikötőjét és egy ellenséges tengeri repülő
állomást bombázták, szárazföldi repülőink pedig a 
Sehio-i és Piovene-i pályaudvarokra dobtak le 
bombákat. 

Június 10. Az orosz harcztéren a tegnapelőtti 
nappal ellentétben tegnap újra az egész észak
keleti harczvonalon rendkívül elkeseredett harezok 
fejlődtek ki. Okna és Dobronoucz közt egy helyen 
nyolez, másik helyen öt nehéz támadást vertünk 
vissza, mely alkalommal a sziléziai 16. számú 
vadászzászlóalj különösen kitüntette magát. A 
Strypa alsó folyásánál nagy orosz haderők elke
seredett küzdelem után csapatainkat a keleti part 

AZ ANGOLOK ÁLTAL ÖSSZEBOMBÁZOTT DUBLINI FŐPOSTA BELSEJE. 

ról a nyugatira szorította vissza. Tarnopoltól 
északnyugatra az oroszok számos előretörését ver
tük vissza. Luck körül a Styrtől nyugatra folyik 
a harcz. Kolkinál és Czartorijszktól északnyugatra 
meghiúsítottuk az oroszok átkelési kísérleteit. 
A nyugati harcztéren a Maas nyugati partján a 
németek hatásosan folytatták az ellenséges ütegek 
és sánezművek elleni harezot. A folyótól keletre 
csapataink folytatták támadásaikat. Kemény har
ezok után kiverték az ellenséget a Douaumont-
erődtől débyugaira levő hegygerinczen, a Chapitre-
erdőben és a Fumin-hegyháton több állásából. 
Vaux erődtől nyugatra bajor vadászok és kelet
poroszországi gyalogság rohammal elfoglalt egy 
erős ellenséges tábori erődművet, a mely még több 
mint 500 főnyi védőseregével és 22 gépfegyverrel 
együtt a németek kezére jutott. A június 8-ika óta 
ejtett foglyok száma 28 tiszt és több mint 1500 
főnyi legénység. A Hartmannsweilerkopfon egy 
német járőr az ellenséges árkokból több francziát 
hozott hadifogságba. Az olasz harcztéren az olaszok
nak az Etsch és a Brenta közti harczvonal több 
helyén megkísérelt előtöréseit visszavertük. A tá
madás területén a foglyok eddigi száma több mint 
1600-zal, közte 25 tiszttel szaporodott. A tolmeini 
hidfő előtt csapataink erőteljes tüzérségi hatás után 
az ellenséges harczvonal egy részének akadályait 
és fedezékeit szétrombolták. Erről a vállalkozásról 
80 fogolylyal, közte öt tiszttel és egy gépfegyver
rel, valamint egyébb hadiszerrel tértek vissza. 
A délkeleti harcztéren a Vojusa alsó folyásánál 
olasz járőröket tüzeléssel szétugrasztottunk. 

Június 11. Kolkitól keletre az ellenség tegnap
előtt este három ezredda áthatolt a Styr balpart
jára. Tegnap osztrák-magyar csapatoknak egy át
karoló ellentámadása az oroszokat újra a folyón 
átvetette, mely alkalommal 8 orosz tisztet és 1500 
főnyi legénységet fogtunk el, valamint 13 géppus
kát zsákmányoltunk. Tarnopoltól északnyugatra 
egy ellentámadással visszahódítottuk azt a magas
latot, a melyet az oroszok nagy veszteségek árán 
szereztek meg. Bukovina északkeleti részében újra 
rendkívül elkeseredett harcz folyik. Túlerőben lévő 
ellenséges hadak, a melyeket, az emberanyagot 
még ennél az ellenségnél is páratlan kíméletlen
séggel használva el, vetettek a harezba, nyomásuk
kal szükségessé tették, hogy ott csapatainkat az 
ellenségtől elvonjuk és visszavegyük. A nyugati 
harcztéren a Maas mindkét oldalán heves tüzér
ségi harcz volt. A folyótól keletre tegnaapi tá
madások alkalmával ejtett zsákmány még három 
ágyúval és hét géppuskával növekedett. Markirch-

től nyugatra egy német járőr, a mely a francziák 
árkaiba behatolt, egy tisztet és 17 főnyi legény
séget elfogott. Az olasz harcztéren az olaszok a 
harczvonal egyes részei ellen irányuló előretörései
ket megújították s újra mindenütt gyorsan és vé
resen vertük őket vissza. A Monté Lemerlén csa
pataink meglepően támadták meg azokat az ellen
séges osztagokat, a melyek még a csúcs közelében 
védekeztek, teljesen birtokukba kerítették a hegyet 
és több mint 500 olaszt fogtak el. Bepülőink a 
cividalei pályaudvart bombázták. 

Június 12. Bukovina északkeleti részében csa
patainknak az ellenféltől való elvonása heves utó
védharezok közt ment végbe. Az ellenségnek egy 
Buczaczból északnyugat felé előrenyomuló csoport
ját német és osztrák-magyar ezredek ellentámadása 
visszavetette; itt 1300 oroszt fogtunk el. A Visz-
nievczyktól keletre fekvő magaslatokon ma reggel 
az oroszok egy erős támadása tüzérségi tüzünk ben 
omlott össze. Kozlowtól keletre portyázó különít
ményeink az oroszok egy előretolt őrsét elfogták. 
Tarnopoltól északnyugatra szakadatlanul nagy he
vességgel folyik a harcz. A Vorebiovkánál fekvő 
ismételten említett hadállások több izben cseréltek 
gazdát. Az Ikva mentén és Volhyniában tegnap 
aránylag csend uralkodott. Kolkitól nyugatra csa
pataink az oroszoknak egy átkelési kísérletét hiú
sították meg. Az ellenség veszteségei itt is, mint 
általában mindenütt, megfelelnek kíméletlen tömeg
támadási módszerének. A nyugati harcztéren a 
Champagneban Perthestől északra német felderítő 
osztagok behatoltak a franczia állásokba, rövid 
harcz után elfogtak három tisztet és több mint 
100 főnyi legénységet, négy gépfegyvert zsákmá
nyoltak és tervszerűen visszatértek árkaikba. 
A Maas mindkét oldalán változatlanul élénk volt 
a tüzérségi tüz. Az olasz harcztéren a Dolomitok
ban, valamint a Brenta és Etsch közti harezvona-
lunkon az olaszokat, a hol csak támadtak, vissza-' 
vertük. Egy buvárhajónk e hó 8-án este torpedóval 
elsülyesztette a «Principe Umberto* csapatszállító 
olasz segédezirkálót. Tengeri repülőjármüveink egy 
raja 11-től 12-re virradó éjjel jó eredménynyel 
bombázta a san dona—mestrei vasutvonalat s a 
velenczei arzenálra is dobott bombákat. 

Június 13. A Pruth mellett Bojantól délre egy 
orosz támadást utasítottunk vissza. Sadagorába, 
Sniatynba és Horodenkába bevonult az ellenség 
lovassága. Burkanownál a Strypa mellett az oroszok 
több előtörése hiúsult meg. Tarnopoltól észak
nyugatra csapataink szakadatlanul harezban álla
nak. Sapanownál egy orosz támadást tüzérségünk 

tüzelése hiúsított meg. Dubnótól délnyugatra egy 
orosz lovassági csoportot űztünk el. Wolhyniában 
az ellenség lovassága elérte Toreyn vidékét; itt 
egyébként nagyobbára nyugalom volt. Sokulnál a 
Styr mellett az ellenség csapatait támadásra haj
szolta, de visszavetettük. Kolkinál is meghiúsítot
tuk az oroszok összes átkelési kísérleteit. Az itt 
behozott foglyok száma a kétezret túlhaladja. 
A Duna mellett, Dubinától délkeletre német üte
gek tüze szétszórt egy orosz lovasdandárt. A nyu
gati harcztéren az Yperntől délkeletre emelkedő 
magaslatokon a németek uj állásainak egy része 
ellen az angolok a mai nap óta helyenként támad
nak. A Maas jobbpartján a Douaumont erődtől 
délnyugat felé nyúló hegygerincz mindkét oldalán 
a nemetek vonalaikat tovább tolták előre. Az 
olasz harcztéren az Etsch és a Brenta közti harcz
vonalon és a Dolomitokban a tüzérségi harezok 
időnkint, ha a látási viszonyok javultak, nagyon 
élénkek voltak. Az olaszok több ponton megújí
tották sikertelen támadási kísérleteiket. 

Június 14. Bojantól délre és Csernovitztól északra 
visszavertünk orosz támadásokat. Egyébként a 
Pripjettől délre a helyzet változatlan volt, külö
nösebb esemény nem történt. Baranovicitől északra 
tegnap délelőtt német és osztrák-magyar csapatok 
a legnehezebb ágyútüzben állottak. Este az ellen
ség állásaikat megtámadta, azonban kivétel nél
kül mindenütt visszaveretett. A végén az ellenség 
tüzérsége a visszaözönlő orosz tömegekre tüzelt. 
A nyugati harcztéren a Zillebeketől délnyugatra 
fekvő magaslatokon a tegnapi ütközet folyamán 
az új állások egy részét a németek elvesztették. 
A Maastól jobbra a június 12. és 13-iki harezok-
ban elfoglalták a Thiaumont-majortól nyugatra és 
délre fekvő ellenséges állásokat. Elfogtak 793 fran
cziát, köztük 27 tisztet és 15 gépfegyvert zsák
mányoltak. Marincourtnál, a Sommetóí északra és 
az Argonneokban német járőrvállalkozások siker
rel jártak. Az olasz harcztéren a helyzet válto
zatlan. Tengerésztti repülőgépeink újra megtá
madták a San Giorgio di Nogarai pályaudvart és 
katonai telepeket, valamint Gradó belső kikötőjét. 

Szerkesztői üzenetek. 
Margitsziget. Sokan megénekelték már szép szigetün

ket, de ilyen rossz versben még alig. 
A sas. Repül a sas a hareztér felett, egy srapnel] ta

lálja s holtan lebuk — így, a hogy szárazoa.n leírja, 
csak egy jelentéktelen, semmitmondó baleset; költő kel
lett volna hozzá, a ki csinál valamit belőle. 

1810-ben. Haltenberger Béla Kassa 
ruhafestés, vegytisztítás, gallértisztitás. 

A G Y Á R T E L J E S Ü Z E M B E N V A N . 
rt £ _ _ _ _ - « , — ruhafestés feketére és e g y e n -
G y a S Z e S e t b e n m l í i . b tisztítása soronkivlll. 
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ÚJ KÖNYV! 
Magyar katonatisztek hőstetteit 

örökíti meg 

A Hl HŐSEINK 
Tisztjeink hőstettei 
a világháborúban 

W0IN0VICH EMIL KtoemttMUk: 
*. éa kir. gyalogsági tábornok REICH ÁRPAD 

vazetése alatt szerkesztette „. u r honvédbuaaar-aleiredei 
VELTZÉ ALAJOS BENEDEK ELEK t. 

*&£$?2ZwJ?*- BENEDEK MARCELL 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 

A Franklin-Társulat kiadása 

j 
i n~ •nrsrii— 

Most jelent meg 
Kerpely Béla könyve: 

„Nimródok o fronton" 
Mulatságos vadászese
tek a nagy háborúból. 

Vadász m i l i őben tartot t haditudósitások, melyek 
a vadászt és nem vadászt egyaránt érdek l ik . 

A diszes kiállítású kötet 
= ára 2 korona = 
(bérmentes küldéssel 2 K 40 f). 
iNiiiiiiimiiiiiiiiiiiMiiiiimiiiiiiiimmiiimiiimiiiimiiiii 

Megrendelhető: a „NIMRÓD" 
képes vadászújság kiadóhivata
lában, Bpest, IV., Egyetem-u. 4. 
(Franklin-Társulat) a pénz be
küldése vagy utánvét mellett. 

Fronton levő hozzátartozójának nem 
küldhet ennél kedvesebb o lvasmányt ! 

sizfürdö Gömörniegye. 
R a d i o a k t í v j ó d -
b r ó m o s sós für i lo . 

Teljes üzemben. Véranyagcserét előmozdító 
ásványvíz. Ajánlható gyermekeknek, serdü
lőknek, idegbetegeknek, gyomorbajosoknak, ér
elmeszesedésben szenvedőknek stb. Gyógyviz
éé fürdőismertetőt küld a Fürdőigazgatóság. 

A Pozsonyi Kereskedelmi és Iparkamará
tól lentaitott nyilvános, három évfolyama Női FELSŐ KEBESKEDEIJQ ISKOLA 

P O Z S O N Y B A N 
Érettségi vizsgalat Afláskozv. Internátus. 
Értesitót kívánatra küld az Igasgatótág. 

Az összes a betegápoláshoz való 

JGUMMIÁRUK 
nagy raktára, a. m.: gummi óvszerek, 
gyermek-szopókák, játszó-szopó-
kák, Soxhlet apparátusok, gummi 
utazó irrigátorok, fecskendők és 
bidetek, gummi légpárnák, utazó
párnák, gummi fürdőkádak stb. 

Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 
Lf r - i p " T " | I h y g i é n i k n s g n m m i á r u k és 
r x C l — C . I I O . b e t e g á p o l á s i c z i k k e k g y á r a 

Budapest. IV., Koronaherzecg-utcza 17. sz. 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

uamiiuai ;...,,:...:..:.,..• ; ; I : :U: : I IB. IIUIIM 

! , r s - UARASD-TOPLITZ 
IHOBVATORSZAO). — Vasat-, posta-, 1 elefon- i s táv irda- i l lomás . 

Hírneves radioaktív 
hőforrás +S8° C. Pj gyégyszálloda Tillanyvilagitásgal 

Ajánlva: köss-
• é n y , 

csú i , l sohlas stb.-nál. 
I vókúrák : ";^ílTok:L£ÍÍ.£ 
_, , 11 , i — m»U-, máj-, gyomor-
- é s bélfasatalmaknál. 

Prospektus Elektr. massage, iszap-, szénsavas és napfürdők és forróléé kezelés. 
B f és s éven át nyitva. Modern, kénye lm es . Sxillodák. Katonásan*. 

Fürdőorvos: Dr. LOCHERT J. 
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Szárnyszegetten. Minden nagyon fiatalembernek van 
olyan ideje, a mikor szárnyaszegettnek képzeli magát s 
a legtöbben ezt versben kívánják tudomására hozni a 
világnak, a mely azonban nem szokott kíváncsi lenni rá. 

HALÁLOZÁSOK 
Hősi halált haltak: A magyar királyi államva

sutak zágrábi üzletvezetőségének tisztikara gyász-
lapon jelenti, hogy kartársa, JÁRANYI KAROLY fo
galmazó, a 69. gyalogezred tartalékos főhadnagya, 
az északi harcztéren súlyos sebesülése után orosz 
fogságba esvén és a hadifogságból rokkantán vissza
térvén, Budapesten a pénzintézetek hadikórházá
ban. — Dr. SCHREIBER JAKAB, tartalékos honvéd
főorvos, a ki Przemysl elestével orosz fogságba ju
tott, 87 éves korában, Jaranszkban (Wyatka kor
mányzóság). — Dr. KEINEK OSZKÁR ügyvédjelölt, 
a 60. közös gyalogezred zászlósa, az északi harcz
téren. — RAUSCHER LAJOS joghallgató, a 2. számú 
hegyi tüzérezred hadapródjelöltje, a harcztéren szer
zett betegségében alsóausztriai Payerbachban. — 
MATER KÁLMÁN, gyógyszerész, zászlós az- orosz 
harcztéren. — A koháryházai állami iskola tan
testülete gyászlapon jelenti, hogy kartársuk KELLEK 
JÓZSEF állami tanitó, gondnoksági és óvodai felü
gyelő bizottsági tag, népfelkelő őrmester, a harcz
téren szerzett betegségében. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Kotten-
hauseni és rasztinai BEDL LAJOS báró, a magyar 
főrendiháa tagja, 86 éves korában, a Bécs melletti 
Bchlossbaumgartenban. — SCHWEIDA REZSŐ, az 
ismert zeneszerző és orgonaművész, a budai zenede 
megalapítója és sok éven át volt igazgatója, a 
budai daloskör volt karnagya, a pesti izraelita 
hitközségnek 36 éven át volt első főorgonása 84 éves 
korában, Budapesten. — KRUG JÓZSEF, kántor
tanító, 70 éves korában, Guszonán. — Jánosfalvi 
SÁNDOR MÓZES királyi tanácsos, nyűg. tanfelügyelő 
70 éves korában, Székelyudvarhelyen. — ZSIGMONDY 
BÉLA építőművész, 68 éves korában, Budapesten. — 
Csikszentkirályi LESTYÁR ADORJÁN udvari tanácsos, 
királyi közjegyző, a debreczeni királyi közjegyzői 
kamara elnöke 67 éves korában, Debreczenben. — 
Nagyoroszi JUHÁSZ IGNÁCZ, pénzügyi tanácsos, 
68 éves korában, Budapesten. — WALTER HENRIK, 
az állami vasgyárak középponti igazgatóságának 
felügyelője, a titkársági ügyosztály főnökhelyettese, 
61 éves korában, Rákosligeten. — FEHÉRVÁRT 
JÓZSEF, kir. tanácsos, fővárosi adófölügyelő-he
lyettes, a VII. kerületi adófelügyelőség vezetője 

60 éves korában Mátyásföldön. — LÖSCHERER 
TAMÁS dr., a gömörmegyei közkórház igazgató-fő
orvosa 60 éves korában, Rimaszombatban. — 
SZIKORSZKY BÉLA 54 éves korában, BuziásfurdŐn. — 
FARKAS JÓZSEF, pannonhalmi főapátsági szám
tartó, 52 éves korában, Tárkányban. — Apsai 
ifjabb MIHÁLYI VIKTOR, Máramarosvármegye tisz
teletbeli szolgabirája 26 éves korában. — KROPACSY 
ISTVÁN, szakolczai állami elemi és felsőleány iskolai 
igazgató 57 éves korában. — SZÉKELY JÁNOS 
nyűg pénzügyi titkár, 59 éves korában, Eger
ben. — Hagyai JÓSA SAMU, nagypetrii körjepyző 
42 éves korában. — ZWINDT JÓZSEF, a Deák-téri 
evangélikus polgári leányiskola tanítója, 89 éves 
korában, Budapesten. - KONKOLY ÁGOSTON, nyűg. 
pénzügyi tanácsos, Pécsett. — PETŐ KÁZMÉR, a 
Magyar takarékpénztárak középponti jelzálogbank
jának főkönyvelő-helyettese, 84 éves korában, Bu
dapesten. — HORVÁTIT JENŐ dr., királyi ügyész 
84 éves korában, Szegeden. — BUDAY JÓZSEF dr.. 
békési közjegyző, 48 éves korában. — Ároktői 
CSÖKE BÉLA, a varannói takarékpénztár pénstá-
rosa, 57 éves korában. — RAUCH LÁSZLÓ, posta
takarékpénztári segédtiszt, 29 éves korában Kis
kunhalason. 

Albisi BAKCSY DÁNIELNÉ szül. Bethlen Rozália 
grófnő, előbb férjezett Kun iBtvánné grófné, Nyit-
rán — özv. ahai KOSA KÁROLYNÉ szül. günther-
vitzi Büttner Berta 84 éves korában, Beregszá
szon. — özv. njéki-BuDAi ANTALNÉ szül. Kemen-
czei Kemenczky Amália 78 éves korában, Mis-
kolczon. 

A ccVASÁHNAPI ÚJSÁG* 
63-ik évfolyama. 

A . « V a s á r n a p i U j s á g » a legrégibb ma
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
s több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 

A «Vasáraapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél
évre 10 korona. 

A «Vasárnapi Újság1) a «Világkróniká»-val negyed
évre 6 korona, félévre 12 korona. 

Az előfizetések a (Vasárnapi Ujság» kiadóhiva
talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül
dendők. 

SAKKJÁTÉK 
3009. számú feladvány Brauné Róberttől. 

a b o d e í g n 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 20-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Borszéki fürdő. 

Felelős szerkeszti: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest. IV.. Vánnegye-ntoza 11-

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-ntoja 4, 

1 LOHR MARIA 
; | A fSváro. t l«6 ' 
i i és legrég ibb 
' ' cs lpket lszt i tó, 

vegytlxztitó é . 
kelmefestő 

; ; gyári Intézete. 

( K R O N F U S Z ) t ™kok: II. FÍ-„.* 
v » » « » • . / 4 27_ l v E ,ku .Mt6 ) • GYÁR és F Ö Ü Z L E T : X « ~ » i » » < « ' - » ' * t —,_ _ „ _ i V.Harmincad-u.4. i 
YI I I . ,BarOSS-U.85. • VI.Tarfc.k8r.t39J 

; Telefon:József 2 -37 . • Vlll.j<jzur-krt2. ? 

„Üzenet a táborbúi. . ." 
és a „ H á r o m h e r v a d t rózsa*czimü 
työnyörü divatos dalok beszélógép-

anglemezen beszerezhetők, vala
mint a kották is 

WAGNER 
„ H a n g s z e r K i r á l y " - n á l 

B u d a p e s t , J ó i s e f - k ö r u t 1 5 . 

Az + 
kitűnően bevált ellenszere az arany
érmekkel és oklevelekkel kitünte
tett D a k o d l n . Nincs tnlerős teet, 
nincs kiálló csipö többé, hanem 
csak karcsú elegáns alak és kecses 
termet. Nem orvosság ez, nem tit
kos ezer, csnpán a ttüerös, de egéts-
séges egyénnek biztos eszköze a nor
mális testalkat elnyerésére. Diétára 
n incs ssfikBég, sem a szokott élet
rend megriltoztatására. A. hatás 
roegepö. Egy csomag, amely egy hó* 
napra elég, 7 5 0 K, két csomag 14 K, 
Kapbató a pénz előleges beküldése 
vagy utánvét mellet t . Gyártelep: 
Hivaryon L Co. Newyork. Egyedüli 
szétküldeni he ly : Gross Antal ki
viteli háza, Budapest, VIII. ker., 

Jdzsef-kÖrut 23/n. sz. 

Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó
láz, hideglelés és sza
márköhögés ellen a ma
gvar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Hozsnyay világaira 

Chinin-
cznkorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és így gyers 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem
mel kitüntetve és törvé
nyesen védve. A valódi 
készítmény csomagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
névaláírása lathaté. 1 
drb ara U ML i5 drb 
agy dobosban 3 korona. 

Kapható nnnueii y ,uy ,» íe i id r -
ban. - Készíti a fe l ta lá ló: 
loznyay Mátyás gyógysz. 
Aradon, Szabadság-tér 8. szám 

a cifme 

AAGE MADELUNG 
egyik legszebb elbeszé

lésének. Megjelent • 
Magyar Könyvtárban. 

Ara 6 0 fillér. 
Mindenütt kapható! 

A Magyar Könyvtár 

kaszetta kiadása. 

Ambrus, Heltai, Kaffka, Kóbor, Krúdy, Lakatos, 
Molnár, Sebők, Színi, Szöllősi 

áf? V5 elbeszélését Má~\ 
Ö ^ T T tartalmazza MXJ kötetben, 

külön-külön kötésben, színes borítékkal. 

A tíz kötet egy kaszettában ára 6 K. 

MAGYAR KÖNYVTÁR 
A F R O N T R A ! 

Tíz füzet, tartalmaz 64 kitűnő elbeszélést. 

Ára tábori csomagolással együtt 3 K. 

1 
1 I 1 
1 
1 1 I 
'§ 

Kaphatók minden könyvkereskedésben. 
^i^üi^iiii^B^Eüffliüüüi 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
H 
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M AGYAR KÖNYVTÁR 
Szerkeszti RADÓ ANTAL. 

Júniusi sorozat: 
Balmer és Harg: Trant , a psychologus detektív 

Fordüolta Benedek Marcell. (816—817. sz.) Ára GO f. 

Gyulai Pál: V á l o g a t o t t k ö l t e m é n y e i 
Kiadta Császár Ernő. (818-819. sz.) Ára 60 f. 

10-ik füzet A v i l á g h á b o r ú napló já -bó l 
T a r l a l m a : Az 1915 o k t ó b e r — n o v e m b e r — d e c e m b e r i események. 
(789—790. sz.) Á r a 6 0 f. 

LCSO K Ö N Y V T A R 
Alapította GYULAI PÁL. - Szerkeszti H E I N R I C H G U S Z T Á V . 

Új füzetek: 
Gulyás Pál: M á t y á s k i r á l y k ö n y v t á r a 

(551 -552. sz.) Ára 40 I. 
Cesare Beccaria: B ű n t e t t é s b ü n t e t é s 

Fordí to t ta és bevezette T a r n a i J á n o s d r . 2-ik átdolgozott k iadás . 
(1799—1805. sz.) Á r a 1 K 4 0 f. 

Marlowe Kristóf: A m á l t a i z s i d ó 
Tragédia. Fordította Rózsa Dezső. (1806—1810. sz.) Ára 1 K. 

Illés József: A m a g y a r t á r s a d a l o m é s á l l a m 
s z e r v e z e t e a h o n f o g l a l á s b a n 
(997-998. sz.) Ára 40 í. 

Sebestyén Károly: N a p n y u g a t i s é t á k 
(1811—1813. sz.) 

K a p h a t ó k : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
részvény-társaságnál Budapest, VI., Andrássy-út 21. 

és minden könyvkereskedésben. 

Ára 60 f. 

AZ HÉRO 
A repüléssel és léghajózással foglalkozó egyedüli magyar hivatalos folyóirat.. 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö
zöl. A léghajózás eseményeiről, 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról irott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. A 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal ssivesen küld 
Budapest, 1. ker., Rerek-utcza 46. sz. 

kiiiniiiiiiiiiiniiii iiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiiiiiiiiiuiiiiniiiii 1 1 IIIHIII 1 iiiiiiiiüiiaaii muiii iBiiiBiiiiiiiiuiinniiiwiiiiiiiiiiiiiiuiiiiniiiHH 

,. .... aimiitn minim 

RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJEK LAPUNKRA HIVATKOZNI j 

MA6YAR KÖNYVTÁR 

Az 1870—71-dlkl 

NÉMET-
FRANCZIA 

HÁBORÚ 
tel je* leírása 

Dr. MIKES LAJOS-tól. 

Ara 6 0 GIMr. 

Megrendelheti: 
LAMPEL R. könyrkeres-
kedése (Wodianer F. is 
Piai) r.-t-nál Budapest, 
VI , Andrissy-út 21, i s 
miseim köijTkereskedooeL 

minden ember 
akár szegény, akár gazdag 
akár férfi, akár ni, 
akár fiatal, akár öreg 

sósborszeszt? 
Mert a valódi Erényi-féle 

a leghatásosabb és legtökéletesebb háziszer, 
melyben ifjúság, erő és egészség rejlik. 

egy üveg 1 egy nagy üveg Jegy legnagyobb üveg 

valódi Diana-sósborszesz ára 

88 
f i l lé r 

2.40 
korona 

4.80 
korona 

M i n d e n ü t t k a p h a t ó ! 
Főelárusit óhely : 

Diana Kereskedelmi Részvénytársaság Budapest, Nádor-utca 6. 
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Vadászsportot üzőK f 
• 

f akár itthon, akár a fronton vannak — X 
I figyelmébe ajánljuk a 

LNIMRÓD'1 
i KÉPES VADÁSZUJSÁG-Ot | 

Z Állandó melléklete: X 

\„R vadászeb"! 
czimü egyedüli magyar nyelvű eb- • 

( tenyésztési szaklap. — M i n d k é t l a p • 
gyönyörűen illusztrálva. • 

Í Előfizetési ár mindkét lapra: egész i 

évre i 2 K, félévre 6 K, negyedéve 3 K. » 
• Tessék mutatványszámot kérni. | 
1 Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- * 
X pest, IV . ker., Egyetem-utcza 4. s z . l 
X (Franklin-Társulat.) z 
. A * A A A | A A A A 4 4 A A A A a * A A A A A A A A A A t á á a A A A A A A A l 
WW W W W W W W W W W W W W W W W ^ ^ ^ ' » W W W V 

eredeti blonzok és 
pongyola modellek 

i£en elegánsak, havonta uj változatokban kaphatók 
Kransz Miksáné Bpest.VIL, Elemér-n. 5. Hl. em. 

Levelezőlap hívásra mintákat bemutat. 

. . . . . . - ^ v 

I RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK LAPUNKBA HIVATKOZNI 

A magyar katona 
aranykönyve 

W0IN0VICH EMIL 
m. ét kit. gyalogsági tábornok 

teutésa alatt szerkesztette 
VEUZÉ ALAJOS 

M. <• kir. alezredes, a a. és kit. 
aadileteltár osztályfőnöke. 

Közreműködtek : 
REICH ÁRPÁD 

m. kir. honsédhoszár-alezredes 
él 

SEBŐK ZSIGMOND. 

Képmellékletekkel 

Ára kötve 6 korona 
A Franklin-Társulat kiadása 

Kapható minden könyvkereskedésben 

N 
1 i 
N 
I 
1 
Di I 
I 
1 
1 
fel 

i 

^gpgifi^ffiififiüiiiiiiüiüiiiilüiüf 

Kultúra és Tudomdny 
minden kötete a modern gondolkodás kiváló terméke. 

I 
I 
1 
^ 

1 
i JJ. 

i . Széchenyi eszmevilága. I. Gaal 
Jeuő. Beöthy Zsolt, Prohásika Otto
kár, Kenessey Béla, gróf Vay Gáborné, 
gróf Andrássy Gyula tanulmányai. 
Kötve K i.éo 

a. A szikratávíró. A. Slaby tanárnak a 
német császár előtt tartott felolvasásai 
után átdolgozta Kreu\er Gé\a mérnök. 
Kötve K 1.20 

3-4- A te rmésze t tudomány fejlődé
sének tör téne te . Két kötet. Irta 
Wilhelm Bölsche, ford. Schöbftm Aladár. 
Kötve K 2.40 

5. Kant-Breviarium. Kant világné
zete és életfelfogása. A müveit ember 
számára, Kant irataiból összeállította 
dr. Gross Félix, ford. dr. Polgár Gyula. 
Kötve K 1.60 

6. Az emberiség jövője Irta Heinruh 
Lhottky, fordította Schöpflin Aladár 
Kötve K 1.20 

7. A vagyon tudománya. Irta /. A. 
Hobson, fordította dr, Sidó Zoltán. 
Kötve K 2.— 

8. A szocziológia vázlata. 
Irta G. Palanie, törd. dr. Mikes Lajos. 
Kötve K i.éo 

9. A tömegek lélektana. Irta Le Bon, 
ford. Ballá Antal. Kötve K 2.— 

10. Rodin beszélgetései a m ű v é 
szetről , összegyűjtötte Paul Gsell, 
ford. Farkas Zoltán. Kötve K 1.20 

11. Henr i Bergson filozófiája. Irta 
René Gillouin, ford. Farkas Zoltán. 
Kötve K 1.20 

12. Széchenyi eszmevilága. II. kötet. 
Apáthy István, Imre Sándor, Pauler 
Ákos, Zsilinszky Mihály, Márki Sándor, 
Gaal Jenő tanulmányai. Kötve K 1.60 

13. A franczia i rodalom főirányai. 
irta G. L. Strachey, angolból ford. 
Schöpflin Aladár. Kötve K 1.60 

14. A világegyetem élete. Irti Svanle 
Arrhenius, fordította Polgár Gyula. 
Kötve K 2.— 

15. Az ember helye a t e rmésze tben . 
Irta Lenhossék Mihály dr. Kötve K 1.60 

16. Az é le t é r t e lme é s ér téke. Irta 
Rudolf von Eucken, ford. Schöpfltn 
Aladár. Kötve K 2.— 

17. A gondolatszabadság tör téne te . 
Irta /. B Bttry, ford. Balog Gábor. 
Kötve K 2.— 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. v. 

ffiSIIIllililI^ 

Két kiváló iró 
legújabb munkája! 

Bűbájosok 
Novellák 
Irta Kosztolányi Dezső 

Ara 3 K 50 f 

Tavaszi játék 
Regény 
Irta Lakatos László 

Ara 3 K 30 f 

A Franklin-Tái sulat kiadása 

Kaphatók minden 
könyvkereskedésben 

Most jelent meg! 

KOU,ÁNYI BOLDIZSÁR 

YÉRFOLTOK 
Énekszó a förgetegben 

1914—1916 

Ára 4 korona 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI. , Andrássy-út 21. 
és minden könyvárusnál 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4 

5 ^ 
zíPFL 

^ X R N A P 
26. SZ. 1916. (63. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JLTNIÜS 25. 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11 
Kiadóhivatal: IV. Egyetém-ntcza 4. 

Egyes szám 
Ara 40 fillér. 

Előfizetési I E g t a * ™ 
feltételek: } 

Félévre 
Negyedévre 

30 korona. A i Vffdg*ronfitd«-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

EGY PARANCSNOKSÁG FIGYELI A TÜZÉRSÉGI HATÁST. 

A D É L T I R O L I H A R C Z T É R R Ő L . - Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


